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Φ ενγων Ικ Λαρίσσης: είχον κατά νοϋν να 
μην άποπειραθώ την! άπείκόνισιν των 

Τεμπών. Άνέγνωσό δμως την περιγραφήν του 
ΡβΙΙΐηβΓΒΥβΓ, τόν έλαβον ως ίπίκουρον και. 
παρητήθην' τής Ιδέας τούτης. Ό  γερμανός ουγ- - 
γραφεΰς, ό παρουσιάσας τούς 'Έλληνας ως. 
σλαυογεννήματα, δέν ήδυνήθη να μ,υωπήση ως:.· 
πρός χήν έλληνικήν (^σιν; Τθύ.ς “Ελλτ)ν«ς §έν : 
τούς ευρεν ΐσώς ώς τούς έφάντάζετή.:. Α ίπο ι- 
κίλαι δι/χσταυρώσεις-τών φυλών δίέφθέίραν ιόν7 
άρχαΐον τύπον κώΐ παρήγαγον νεαν φυλήν. 
Τούτο βεβαίως δέν έβλαψε τάύτήν. Τό νέον χυ· 
θέν. αίμα άνεζωογόνησε ,τήν μεγαλήν, φυλήν, 
ήτις έβαινεν είς τήν παρακμήν της. Οί χρό V 
νοι δμώς. καί αί βαρβάρικαί. είσβολάΐ δέν έ χ υ 
σαν νά μετάβάλωσ,ϊ .την ελληνικήν φύσίν. ;*Έ*Χ 
μεινεν αίΐτη δπως ήτθ; κάΐ την εποχήν, καθ’ήν · 
οί γιγάντιοι .βραχίονες τοϋ Διός, κατά" τήν 
στιγμήν του προς τους Τιτανάς- άγώνος, δίέρ- 
ρηξαν είς δύο τόν δγκον τού δρους, έσχημά- 
τίσαν τόν "Ολυμπον και τήν Όσσαν και .έδω
σαν διέξοδον είς τ,ά υδατα. τοϋ Πηνειού. 'Η  
φύσις τής Ε λλάδος δέν ήλλαξεν έκτοτε. Ό  αυ
τός ουρανός στεγάζει την χώραν, ή αυτή χά
ρις τον άγλαΐζει, ό αυτός &έ ενθουσιασμός κα
ταλαμβάνει . καί σήμερον καί αύτάς τάς ξηρο- 
τέρας καί πεζοτέρας άκόμή φύσεις;. . .

Τά Ιερά Τε'μπη έμειναν εκεί άμετάβλητα, 
διασώζοντα άκόμη καί τό άρχαΐον των 6'νομα 
μεταξύ .των -περιοίκων άπό τής εποχής τοϋ Ό -

*· Παναθήναια. Τόμ. Ε :. σ. 226. Τόμ. Σ Τ  . ο.'&59.

βιδίού.κρί τοϋ Αΐλιανού, δστις άΛά,ράμίλλως 
εικόνίσέ τήν, ειδυλλιακήν καλλονήν αύϊών, «δπου 

' διαρρέουσι κρήναι συχναί ■ καίέπιρρεΐ νάματα 
ύδάιων: ψυχρών καί πιεΐν · ήδίστωύ'κατάδουσι 

;δέ όρνιθες άλλος άλλη διεσπαρμένοι καΐ.μάλι- 
στά οί. μουσικοί, κόίί Ιστιώσιν εύ ,μάλα τάς 
άκοάς,. καί πάραπέμπουσιν ■· άπάνως ' καί συν 
ήδ'ονή'. διά τού μέλους· των κάματόν τών πα- 

• ραντών άφανίσαντες».' ;*·;''
■?Από τής περιγραφής ταύΐης δφάΐ^σατε τόν 

άρχαϊκόν μανδύαν καί έχετε.τήν «δίτήν άμετά- 
βλητον εικόνά τών Τεμπών.· •’Εκεΐ Ακόμη αϊω- 
νόβιοι παμμέγισται, βαθύσκιοι κάτά χιλιάδας 
φυόμενοι πλοτάνόι 'άναδύοτ'σιν ·εκ. της Ιπιφα- 
νείας τώνύδάτών. ΓΓρδς τάςπλατάνόνς δέ ταύ- 
τας άμιλλώμεναΐ, λέγει 6 Ρ3Ϊ1)ΐϊβΓ3)ΤΘΓ, βλά- 
στάνόυσινΙν τή κοιλάδι ή τερέβινθός, ή ροιά, 
δ ϊασμός, ή  μελία, ή ϊτέα, ή δρϋς, ή πρίνος 
ή κότινος, ή δαφνοκέρασος καί τέλος ή Πη- 
νειΐς δάφνη, άτινά καταΛοσμονσι τήν κοιλάδα 
δι’ άμαράντου χλωρότητός καί περιβαλλόμενα 
ύπό οίνάδός καί κλημάτίδος σχηματίζουσιν 
άδιαπέράστον είς τάς ήλιακάς Ακτίνας σκιάδα, 
ύπό τήν δποίαν δ εύρύς πόταμός, πολλαχοϋ 
κέκαλυμμενος άπό τήν σφριγώσαν βλάστησιν, 
Λροκυλινδεΐ το ήρεμον αύτού ρεΰμ'α.

Καί αί μεν πλάτανοι τόν χειμώνα άποβάλ- 
: λούσι τόν Ικ τών φύλλών κόσμον, άλλα τά 

λοιπά άειθαλή δένδρα καί α ί εύοσμίαν άπο- 
πνέουσαι λόχμαι δίατηροϋσι τήν έντύπωσιν 
αιωνίου εν τή κοιλάδι έαρος.

Ά ν τ ί πάσης άλλης προσωπικής Ιντυπώσεως,



ISO

ήτις θά ήτο ώχρά καί ¿στερημένη τής ποιη
τικής χάριτος τοΰ γερμανοΰ συγγραφέως, Σλά
βον έκ των Ιντυπώσεων ¿κείνος, τάς.οποίας 
τόσον προχείρους έχω, ϊνα κοσμήσω τάς d ' 
χρόους ταύτας εντυπώσεις μου. Είνε θαύμα- 
σία όντως ή βλάστησις, άλλα θαυμασιωτέρα 
αύτής είνε ή εν τφ στενφ αφθονία, των πη
γαίων ύδάτων, άτινα άπροσδοκήτώς άναβλύ- 
ζουσιν ύπδ- τούς πόδας τοΰ διαβάτου ή τοΰ 
παρακειμένου βράχου ή ¿κ τής ρίζης των'πλα
τάνων καταρρέοντα καθαρά ώς άδάμαντες, καί 
κατάψυχρα ώς ούδαμοΰ άλλοΰ,είς τόν-πάράρ- 
ρέοντα Πηνειόν μεταξύ των βρυωδών δχθών 
των. ρυακίων διαφαίνεται μέσψ των διαυγών 
ύδάτων ή κατάλευκος,ή μαρμαρώδης κοίτη αυ
τών. Όποιος πλούτος, οποία δροσερότης παρέρ
χεται ένταΰθα άχρηστος καί άφανής! Καί ¿ν 
μέν τή Όσση έπίτής όποίας φέρει ή δδός,' πα
ρατηρούνται αειθαλείς νάπαι κατάρρυτοι καί 
άνθοστόλιστοι, εν φ  ή πλευρά τοΰ Όλυμπου 
καθ’ ά'πασαν. τήν.έκτασιν τής κοιλάδος κατα
πίπτει άπότομος καί ό)ς δ ι’ ανθρώπινης χει- 
ρδς διαπρισθεΐσα ..έπί τοΰ ποταμού, άλλ’ ούχί 
παντού ¿στερημένη τοΰ εκ τής βλαστήσεως 
κόσμου.:

Οδτώ. βαίνει ή δδός, είς μέν τήν είσοδον 
χθαμαλή, . βαθμηδόν δ’ άνέρχεται καί φθάνει 
τό μέσον τοΰ αύλώνος είς τό. ύψιστον σημεϊον., 
Έκεΐθεν νέα σκηνογραφία δ.ιανοίγεται είς τά 1 
δμματά τοΰ δδίτου. Αί πλευραί τοΰ Όλύμπου 
καί τής Ό ασης κολοσσιαΐα,ι άντικρύζουσιν άλ- 
λήλας' τό ■ ειδυλλιακόν δέ εκλείπει καί άγρία 
κατάπλήσσουσώ θέα άλλα αισθήματα καί άλλας 
‘έν.τυπώσεις γεννρ. Δεν κρυφολάλοΰν πλέον Ιδώ 
τά πτηνά,. ,ούδέ : διηγούνται αί άγριοβιολέται 
• «εύωδιασμένα παραμύθια προς αλλήλας» κατά 
την ποιητικήν έκφρασιν τοΰ. Χάϊνε.

’Εδώ πνοαί ψυχραί διασείουσι τάς πεύκας' 
καί τάς έλάτας, αί όποΐαι περιστέφουσι τάς 
άγριας πλευράςτών δύο· Ιριζόντων δρέων. Νέφη 
καλύπτουν τάς γ.ορυφάς «ΰτών καί .χάσμα σκο
τεινόν καί βαθύ διακρίνεται υψηλά, ένθα . δ 
μακρόπτερος τοΰ Δισς άετός περίίπταται, Διά 
μέσου τοΰ στενού διακρίνεται τό έκ της Θεσ
σαλίας πανόραμα. Κατάφυτοι λειμώνες, λόφοι, 
πράσινα δάση πυκνά, άργυ.ραΐ ταινίαι ρυακίων, 
χωρία ερυθροκέραμα άναρριχώμενα επί των 
πλευρών τών βουνών, ναΐσκοι λευκοί καί ήρε
μοι, ώς μειδιάματα βρεφών, ποίμνια βόσκοντα, 
νησίδες σμαράγδιναι τοΰ Πηνειού, άποτελοΰσι 
ποικίλα συμπλέγματα ονειρώδους ; καλλονής, ■ 
φανταστικών συνδυασμών, ποιητικών εικόνων

τάς όποιας μόνον ποιητής, ζωγράφος και μου* 
σουργός έν’ ταύτφ άναμιγνύών τά τρία ταΰτα 
στοιχεία τής τέχνης, μέ στίχους, με χρώματα, . 
με αρμονίαν δύναται ν’ άποτυπώση, καίνά άνα- 
παραστήση δλην ¿κείνην την μαγείαν' τήν δια- 
πλουμένην έκεΐ, τήν λουομένην άπό τόν ώραιό·

; τερον ήλιον, τήν δροσιζομένην από τάς λεπιο- 
τέρας αύρΟς, τήν ‘βρεχομένην άπά τόν μάλλον 
άργυροδίνην ποταμόν τής 'Ελλάδος, είς τάς 
δχθας τοΰ οποίου φύεται άκόμη ή δάφνη, 
βρεχομένη άπό τά υδατα, δπως τήν ήμέραν 

• καθ’ ήν φεύγουσα τόν έρωτα τοΰ ’Απόλλωνος 
μετεμορφώθη είς δένδρον καί στέφει σήμερον 

•μέ τούς κλάδους του τάς κόμας τών νικητών 
και τών ραψφδών.

Τά Ατελεύτητα ταΰτα,γραφικά θέλγητρα άνα- 
,φαινόμενα είς παν βήμα .Ικβακχεύουσι . τάς 
αισθήσεις, καί άρχίζει τις νά αίσθάνετάι δίατΐ 
επί τών κορυφών τοΰ δρούς εκείνου έστησαν 
τόν θρόνον τών θεών των όί αρχαίοι “Ελλη- · 
νες, είς δέ τάς άγρίας χαράδρας παρά τάς κε- 
λαρυζούσας κρήναςι έντός τών δασών τών ελα
τών ¿τοποθέτησαν τάς Μούσας καί κατέστη
σαν τό άπροσπέλαστον είς κάλλος καί είς με
γαλοπρέπειαν δρος, τό ένδιαίτημα όλων τών 

! προσωποποίηθεισών δυνάμεων τής φύσεως είς 
τά ,δνοματα τών Θεών. κάί τών Θεαινών των.

Ή  εντυπωσις ή παραχθεΐσα '¿κ τοΰ ορούς 
¿κείνου είς τούς ποιητικούς κατοίκους τής Θεσ
σαλίας ήτο τοιαύτη, ώστε τό δνομά του καί . 
εις έτερα δρη τής Βιθυνίας καί τής Πελοπον- 
νήσου έδωσαν κάί Ιξ ένθουσιασμοΰ καί λα
τρείας μέτέφέρον Ικ ,νέου τούς Θεούς των είς 
τάς νέας χώρας'ας κατφκησαν'οί άποσπασθέν- 
τες τής θεσ.σαλικής πεδιάδος πρώτοι κάτοικοί 
αυτής. Τόν θρησκευτικόν τούτον ένθουσιάομόν. 
τόν μετέδοισαν παντοΰ-τής Ελλάδος· ή δέ §λ- 
ληνική φαντασία'καλλιτεχνικώς πλέον διέπλασε 
τούς θεούς της, άφαιρέσασα παν τό άγριον καί , 
τερατώδες τών πρώτων, χρόνων καί πλησιά- 
σασα τούς άνθρώπΟυς πρός την θεότητα. ’Εκ 
τής προσεγγίσεως ταύτης διεσπάρησαν τόσοι 
μΰθοι έρώτων τών Αθανάτων πρός τάς λυγη- 
ράς νεάνιδας, αΐτινες είς τάς. πεδιάδας πλανώ- 
μεναι καί παρά. τούς ποταμούς βρέχουσαι τά . 
σφυρά τών εύπλάστων πόδών των, έξήπτον 
έρωτας είς τά στήθη τών. κατοίκων τοΰ. Όλυμ
που, οΐτινες διά νά Απολαύσωσι τά .αντικείμενα : 
τάΰια τής λατρείας των, ήναγκάζοντο νά.με- 
ταβάλλωνται πότε είς ..ταύρους καί πόιε είς . 
κύκνους.

Είς τήν διάνοιαν τοΰ διερχομένου τήν κοι-
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λάδα έκείνήν δλοι αύτοί οί μΰθοι τών. έκτοπι- μας, υτε άπό τήν κορυφήν, ύπεγειρομένου λο-
σθέντων θεών ..¿πανέρχονται- δ Όμηρος καί φίσκου, ως διά νά έξαφανίση δλον τόν .φαν-
Ήσίοδος άναζή- Ή  εκ τών καλλονών τής πέ- τάστικόν εκείνον κόσμον, ήκούσθη στεναγμός
ριξ βλαστήσεως καί ή εκ τής θέας τοΰ Όλύμ- φλογέρας καί έπειτα γλυκεία φωνή φερομένη .
που εντύπό>σις εινε τοιαύτη, ώστε παραισθητεΐ μέχρις ημών ώς. μελαγχολικόν παράπονον: 
δ οδοιπόρος, καί Ιν τή ρ:μβη του. βλέπει τά . ,
ξανθά φαντάσματα τοΰ. μυθολογικού κόσμου «Klatve τά δένδρα, χλαϊνε, χλαΧνε τά κλαριά,
περιϊπτ.άμενα έκεϊ καί έκλαμβάνει τόν μόρμυ- Κλαΐνε και τά λημέρια πον λημέριαζαν,
ρον τών ύδάτων καί ιών φύλ?ω>ν τόν ψίθυρον Κλαΐνε τά μονοπάτια πού περπάταγαν,
ώς φθόγγους τών Μουσών, Ιρχομένους άπό Κλαΐνε καΙ ή βρνοονλες μέ τδ κρυδ νερο.
τάς δασοφύτονς εκείνος ράχέις, ένθα ¿πλάνη- . . .
σαν ποτέ τούς ροδολεύκους αύτών πόδας. Οί ίππον μας επροχώρουν και δεν άφινον

Μέ τοιαύτας εντυπώσεις έχοντες πεπληρω- νά άκούσωμεν τήν συνέχειαν τοΰ άσμαι0?·
μένας τάς κεφαλάς μας κατερχόμεθα πρός τήν ’Αλλά οί Αρμονικοί ¿κείνοι στεναγμοί μάς έ-
Λάρισσαν. Οί σημερινοί καιροί εξηφανίζοντο φαίνοντο ως τό μελαγχολικόν παράπονον τής 
ό ήλιος τήν στιγμήν έκείνην έδυεν- αί μακράν ιρύσεως, διότι έφυγεν Ικεΐθεν δ κόσμος τόν·
διακρινόμεναι. χαράδρες περιεκαλΰπτοντο από όποιον έψαλεν δ Όμηρος καί έλάτρευσεν ό
δπάλινον λεπτότατον πέπλον άχλύος, δστις μεγαλείτερος λαός τοΰ Αρχαίου κόσμου: 
καθίστα μυστηριωδέστερον τό.θελκτικόν θέαμα. Όταν. είσηλθομεν είς τήν Λάρισσαν ήτο
Πρός. τάς πλευράς τών βουνών Ιπυκνοΰτό, τό πλέον νύξ. Ή  πόλις έκοιμάτο.· Ησυχία νεκρώ-
.άμφίβολον ,φώς τής δυονοης ημέρας, εν φ α ί σι.μος ¿κυριαρχεί παντού' μόνον οί πελαργοί
χιονώδεις κορυφαι άπήστραπτον άναδεικνύμε- ' έκροτάλιζον άπό τοΰ ύψους τών μιναρέδων 
ναι ώς παμμέγισιοι στιλβαδάμαντες. 'Η  ωρα, καί δύο κοιμιίιμενοι ’Αθίγγανοι έρεγχον επί.
ή ήρεμία, αί θωπείαι τής. αύρας συνετέλουν τοΰ πεζοδρομίου.
ε ίς  τό  ν α  εξ ά π το υ ν  π λ ε ιό τερ ο ν  τή ν  φ α ν τα σ ία ν  ΘΙ30Δ- Α. Β ΕΛ Λ ΙΑ Ν ΙΤΗ Σ

Α Π ’ Τ Α  S O N N E T  A T O Y  SAISTTHP

' . x l ν ι  : · ·

Το μάτι μου είνε κι ή  καρδιά σέ πόλεμο μεγάλο  
πώ ς νά μοιράσουν την καλή τής ώμορφιάς σον Όέα, 
τδ  μάτι ϋέλει α π ’ τήν καρδιά νά φράξή τήν ωραία 
εικόνα σον, μά  κι ή  καρδιά τδ ίδιο ζητά  άπδ τ ’ άλλο.

' Κ ’ υπερασπίζει ή καρδιά, καί λέει στά παλάτια  - 
πώ ς ο τά δ ικ ά  της βρίσκεσαι— πού κρυσταλλένια μάτια  
τέτοιον κρνψιώνα δδν περνούν — μά κεΐνο πάλι άρήέται 
καί λέει πώ ς μέσα του ή  Όωριά ή  ώμορψή σον κλείεται.

Κ αϊ γιά  ν ’ άποφασίσουνε καλούνται δικαστάδες 
οι λογισμοί, κ ι ορίζουνε σοφά σε δνό αράδες 
τδ  μέρος ποδνε τοΰ ματιού καί τή ς  καρδιάς τδ  μέρος.

Κ ι είπανε: δ ς  είνε τού ματιού δ ικό .τον  τδ  κορμί σου 
—  κορμί χιονάτο —  κ ι’ ή  καρδιά δ ς  έ χ η  τή  χρυσή σου 

'  καρδούλα, πού έφώλιασε σ αυτή γιά  μένα δ ’Έ ρ ω ς !

. . Μ. Δ. Φ ΡΑΓΚ ΟΥ ΔΗΣ



ΟΙ ΜΕΓΑΛΟΙ ΝΕΚΡΟΙ

Ε Ρ Β Ε Ρ Τ

•έγα.'πένθος διά,Γην. σκεπτομένην "ανθρωπό
τητα έσημείωσαν αί τελευτοΐαι ήμέραι τοΰ 

λήγοντος έτους. Μαζί μέ την βρεττανική)· π α - . 
.· τρίδα, ή μεγάλη ύφήλιος πατρίς τής σκέψεως. 

θρηνεί τό ένδοξον. βασίλευμα ενός ήρωος, 
τοΰ οποίου ή  διάνοια κατέκτησε μέ τόσην 
ευρύτητα και τόσην έλευθερίαν και τόσην δύ- 
ναμιν την φύσίν καί τόν άνθρωπον, είς τάς. 
ή μέρας μάς.. Και μέ τήν πολιάν, τήν άριστο- 
-κρατικήν.αύτήν. μορΐρήν τοΰ πρεσβύτου, τήν 
Αντανακλώσάν δλην τήν γλυκύτητα και τό φως 
των μεγάλων εδγενέιών καί ή οποία απεσβέ- 

. σθη έξαφνα μέ, τό θλιβερόν Αλλ’ ύπέροχον. 
σβύσιμον των μεγάλων λαμπάδων τής ζωής, 
κάτι τ ι άπό τήν ψυχήν τής άνθρωπάτητος φαί
νεται ώς νά βυθίζεται και νά εξαφανίζεται είς 
τό μηδέν* και τό πένθος ποΰ· Απλώνεται τρι- 
γύρω, δμοιάζει'μέ τό πένθος, ποΰ σκεπάζει 
τήν φύσιν εις τήν μελαγχολικήν στιγμήν των 
βασιλεύμάτων. ·

‘Ο μεγάλος βρεττανός φιλόσοφος δεν ύπάρ 
χει. πλέον μεταξύ μας. Οι κραταιοι καί Αδέ
καστοι νόμοι της ζωής, ή μελέτη καί έρευνα 
των όποιων υπήρξε τό έ'ργον όλης τής έντό- 
νου καί Ισχυρός του ζωής, έπετέλεσαν άτεγκτοι 
καί σκληροί τό έργον των έπί τοΰ μεγάλου 
έρευνητοΰ τών. μυστηρίων των, και ή ζωή. 
επροδώσε τόν. .μέγαν δαμαστήν της, όπως προ
δίδει τό . τελεΰταΐον της πλάσμα. Άλλα δεν 
ήξεΰρω διατί, ενφ φεύγει πρός τό άγνωστον 
0 φιλόσοφος, ένας δρόμος διαφορετικός μοΰ 
φαίνεται δ η  άνοίγει έμπρός του! Καί νεκρός 

. ακόμη θαρρώ πώς διευθύνεται πρός ένα φω
τεινόν δρόμον -καί γνωρίζει ποΰ βαδίζει καί 
ποΰ πορεύεται. Ποιος ήξευρει δν ή ζωή, ή 
όποια έχυσεν άφθονον φώς τριγύρω της, δεν 
έχη τήν δύναμιν νά φωτίζη Ακόμη κα ί;τόν. 
ζοφερόν δρόμον, τόν. όποιον άντικρίζομεν δλοι 

,.μ έτήν φρίκην τοΰ (μελανού άγνωστου; .
. Ώρισμένως δέν είμεθα τέκνα μιας όίκογε- 

νείας οί άνθρωποι. Καί ίσως αί τύχαι μα; νά 
ήνε διαφορετικοί πέραν τού κόσμου, δπως καί 
είς τήν ζωήν. Καί δ φιλόσοφος, δστις Απέ- 
θανε τόν γλυκόν θάνατον τών εΰγενών λαμ
πάδων, δέν Ανήκει είς τήν οίκογένειάν μας. 
Τό έξέφρασεν ωραία ό γάλλος φιλόσοφος.

Σ Π Ε Ν Σ Ε Ρ

Ριμπώ: Είς τήν φιλοσοφίαν, δπως εις τάς έπι- 
στήμας, όπεράν ο) τών δευτεροβαθμίων ταλάν
των, τά όποια ερμηνεύουν σχολιάζουν καί Ανα
πτύσσουν τάς ευρημένας αλήθειας διά νά τάς 
γνωρίσουν ,είς τόν κόσμον, υπάρχουν τά πρω
τότυπα καί Ανεξάρτητα πνεύματα, οΐ δημιουρ
γοί, οΐτινες διά. τής δυνάμεως, τής βαθύτητος 
καί τής ένότητος της σκέψεώς των, φαίνονται 
εΰθύς Από τήν πρώτην Αντιμετώπιση·, ώς άν
θρωποι άλλης οίκογενείας. Ε’ίτε αί Ανακαλύ
ψεις των παραμείνώσι κτήμα ,Ις αεί τής αν- 

- θρωπότητος, είτε Απλώς προσδιόσουν νέαν 
. δψιν είς τά άλυτα προβλήματα, Αναγνωρίζον- . 

ται Από ένα κραταιόν καί Αποκλειστικόν 
χαρακτηριστικόν: δέν είμποροΰν νά Ιγγίσουν . 
κανέν ζήτημα, χωρίς νΑφίσουν Ιπ’ αύτοΰ τήν 
σφραγίδα των. Ό  "Ερβερτ Σπένσερ Ανήκει, 
ώρισμένως είς τήν τάξιν αύτήν.

Είς Ινα βιαστικόν Αντίκρυσμα, ένα αντίκρυ 
σμα θαμβωτικόν τοΰ μεγάλου φιλοσόφου, τήν 
Ιπαΰριον τοΰ θανάτου του, δέν Ανήκει ή Ανά- 
λυσις καί ό προσδιορισμός τοΰ έργου τόν. 
Δέν έρχομαι αυτήν τήν στιγμήγ παρά διά νά 
φέρω μίαν ελληνικήν σπονδήν είς τόν μακρυ- 
νόν τάφον τοΰ . άγγλου φιλοσόφου. Καί τήν 
σπονδήν αυτήν, τήν φέρω Από τήν πατρίδα . 
τοΰ Άριστοΐέλους, πρός.-τόν μέγαν βρεττανόν 
εγγονόν του. Μία σπανία καί δυσεύρετος είς 
τήν ιστορίαν τής διάνοιας Ιδιότης χαρακτη
ρίζει τήν φιλοσοφικήν ψυχήν τοΰ "Ερβερτ 
Σπένσερ. Ή  ϊδιότης, τήν όποιαν πρέπει νάνα- 
τρέξωμεν μέχρι τοΰ Σταγειρίτου φιλοσόφου, 
διά νά τήν συναντήσωμεν. είς τήν έπισημοτέ- 
ραν καί λαμπροτέραν αυτής εκδήλωση·. Είνε 
ή ίδ.ιότης, ή άπορρέουσα ,,άπό τόν δύσκολον 
καί σπάνιον γάμον τοΰ Αναλυτικού καί τοΰ 
συνθεπκοΰ πνεύματος. Δέν είμπορεί νά ήνε 
κανείς μεγάλος .φυσιοδίφης, χωρίς τό πνεύμα 
τής Αναλύσέως, Αλλά δέν- είμπορεΐ νά ήνε κα
νείς φιλόσοφος χωρίς τό πνεΰμα τής συνθέ» 
σεως. Εινε.τό πνεΰμα αύτό ποΰ κάμνει τούς 
μεγάλους φιλοσόφους νά ¿μοιάζουν μέ τούς 
μεγάλους ποιητάς καί τό όποιον δίδει είς τά 
μεγάλα φιλοσοφικά συστήματα τήν . θεωρίαν 
τών μεγάλων ποιημάτων. 'Ο  Σπένσερ Ινόνων 
τήν βαθεΐαν παρατήρηση·, τήν δύναμιν τής
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Αναλυτικής μεθόδου .'πρός τό μέγα δω-, 
ρον τής συνθέσεως,. πρός τάς εύρείας 
ενατενίσεις, πρός· τάς άθρόάς.συλλήψεις 
τών πραγμάτων, καί τών φαινομένων,- 
πρός τήν δύναμιν τής .γενικεύ.Οεως, . 
πρός τήν Αναγωγήν τών φαινομένων 
είς τούς Απλούς καί θεμελιώδεις νό- . 
μους, τους διέποντας ιήν· φύσιν καί τήν 
ζωήν, πρός το - πνεΰμα τής μεθόδου . 
καί τής συστημάτόποιήσεως, έν ουνόλφ 
πρός μίαν δημιουργίαν, ό Σπένσερ ! 
δέν είμπορεΐ νά ήνε μαθητής κανενός.
’Ανήκει είς τήν μεγάλην' οίκογένειάν. 
τών διδασκάλων. Ό  ένδοξος συμπα
τριώτης του, ό Στούαρτ ΜΟλ, δέν. έδί- 
στασε νά τον κατατάξη ίσον καί άντι- 
μέτωπον τοΰ ίδρυτοΰ τής: θετικής φι
λοσοφίας, τοΰ· όποιου ήθέλησαν άλλοι 
νά τόν χαρακτηρίσουν ώς μαθητήν.
Κατά τής προλήψεως αυτής είχεν εξά- .: 
ναστ.ή ό .ίδιος Σπένσερ. «Συνήθης 
πλάνη είνε, λεγει, νά συγχέωντα.ι οΐ ά- 
κολουθοΰντες τήν μέθοδον τών. έπι- . 
στη μών .πρός τούς θετίκιστάς καί νΑ-, 
ποκαλΟΰντάι μάθητάι τοΰ Αύγουστου 
Κ ό ν τ ... ’Υπό τήν έποψτν άύτήν ό 
θετικισμός προϋπήρχε τοΰ Αύγουστου 
Κόντ καί θά ύπάρχη Ιφ’ δσον ή Αν
θρώπινη έπιστήμη διαρκέση.-Άλλ’ 0 .
Ιπιστημονικός.θετικισμός δέν εΐνεκαθό- 
λου ταυτόσημος μέ τήν θετικιστικήν φιλοσο
φίαν». Καί κατωτέρω όρίζων τάς σχέσεις μεταξύ 
μαθητών καί διδασκάλου, προσθέτει. « Υπάρ
χουν άλλοι, οΐτινες Απορρίπτοντες δλα τά δόγ'· 
ματά τοι>, έίμποροΰν νά,όνρμασθοΰν Αντίπαλοί 
του Οί τελευταίοι ρύτόι κατά βάθος είιρίσκον- 
ται είς τήν ίδιάν θέσιν είς τήν όποίαν θά. εύρί-. 
σκοντο καί δν δέν προϋπήρχε!καθόλου ό Κόντ.. 
Άπορρίπτοντες τήν Ιδι.κήν του Αναδιοργάνωση· 
τών Ιπιστημονικ'ών δογμάτων, κατέχουν τά Ιπι- 
στημονικά δόγματα είς τήν προιέραν κατάστα- 
σίν των, ώς κοινήν κληρονομιάν τοΰ παρελθόν
τος πρός τό παρόν. 'Ή  προσκόλλησίς των πρός 
αύΐά δέν σημαίνει καμμίαν προσκ.όλλησιν πρός 
τόν Κόντ. Είς τήν κατηγορίαν αύτήν Ανήκουν. 
οί περισσότεροί τών σοφών, Καί εις τήν κα
τηγορίαν αντην κ α τ α τ ά σ σ ο μ α ι . κ α ΐ . ΐ γ . ώ - 
θά έφθανε νά παραβάλη κανείς δύο σχετικά 
χωρία τών δύο φιλοσόφων, διά .νά πεισθή 
πόσον θεμελιώδης είνε. ή διαφορά μεταξύ, αυ
τών καί πόσον 5 Σπένσερ ΰψώνέτάι Απύ,τήν 
περιωρισμένην επιστημονικήν' επισκόπησιν είς

. "Ε $β3£τ Σ π έν σ ερ .

ένα ε’ύρύτέρον καί πνευματικώτέρον φιλοσοφι
κόν ορίζοντα. « Έ  τελειοποίησίς τοΰ θετικιστι- 
κοΰ συστήματος, λέγει, ό Αύγουστος Κόντ, 
έγκειται είς τό' νά θεωρηθή άπολύτως Απαρά
δεκτος καί κενή σημασίας πάσα έρευνα επί 
τών άρχικών καί τελικών αιτίων». ‘Ο Σπέν- 
ρερ δντικρυ.ς. αντίθετος λέγει: « Ή  ιδέα τών 
Αρχικών. αιτίων θά δεσπόση Ιπΐ τέλους, οπως 
εδέσποσεν έν Αρχή, Ή  Ιδέα τών Αρχικών αι
τίων δέν θά ήδύνατο νά· καταλυθή είμή διά 
τής καταλύσεως αυτής τής σκέψεως». . .

Ή  σκέψις τοΰ "Ερβερτ Σπένσερ, αΐ με-- 
γΑλαΐ; Αναλυτικοί καί συνθετικά! δυνάμεις τής 
ψυχής τόυ, ή Ικ τής ένώσεως. αύτών άπορρέ
ουσα βαθεΐα κάί. μεθοδική Αντιμετώπισή τών 
κοσμικών.κ α ί. βιολογικών, φαινομένων, ή εδ- 
ρ.υτάτη_συατήματίκή. όργάνωσις. ή όποία. τόν. 
χαρακτηρίζει, δπως χαρακτηρίζει δλους τούς με
γάλους φιλοσόφους, ύψωσαν τό μεγαλοπρδπέ- 
στερον φιλοσοφικόν μνημεΐον τών χρόνων μας. 
Ή  σημερινή Ανθρωπότης ριπτάζομένη μεταξύ 
τοΰ Ιπιστημονικοΰ θετικισμού, καί τής δίψης
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£νός.-νέου Ιδανισμού, Ανευρίσκει εις τό' Ι'ργον 
*οΰ Σπένσερ τάς χάσεις τής ιδίας της ψυχής, 
Οταν δ χρόνος Ιπιτελέση τό εργον του καθα

ρισμοί καί τής διακρίσεώς, τό φιλοσοφικόν 
μνήμεΐον, τό όποιον ήγειρεν ή σκέψις τοΰ βρετ- 
τανοΰ. φιλοσόφου, θάναδειχθή άκόμτ|. μεγαλο- 
πρεπέστερον καί ¿κόμη κραταιότερόν, παρ’ 8,τι 
φαίνεται είς τούς: δφθαλμούς των συγχρόνων 
του. Διότι είνε άπό τά μνημεία, τά όποια. δεν 
φοβούνται τον χρόνον. Έ ξ Ιναντίας τον προ- 
καλοΰν καί τον προσμένουν. Αί «Πρώτοι Άρ-, 
χαί», αί. όποϊαι -αποτελούν οπως. Ιλέχθη. τά 
προπύλαια του μεγαλοπρεπούς τούτου φιλοσο-, 
φικοΰ μνημείου, μας δίδουν τάς χρυσας αυ
τού κλείδας και μάς . εισάγουν είς την τόλμη- 
ράν καΐ.εΰρειαν σκέψιν τοΰ φιλοσόφου, δ όποιος 
ήθέλήσεν, δπως λέγει ό Ριμπώ, νά θέση έπΓ 
νέου εδάφους την παλαιάν έριδα θρησκείας 
καί έπιστήμης, νά δείξη δτι πέραν τής επι
στήμης ΰπ.άρχει μοίρα ξένη πρός τά μέσα καί 
τάς μεθόδους της, πέραν τοΰ γνωστόΰ τό άγνω- 
στον καί δτι μεταξύ θρησκείας καί επιστήμης 
δεν υπάρχει τίποτε κοινόν, και νάποπειραθή 
διά μιας .'συνθέσεως τολμηράς, στηριζομένής 
έπί των θετικών έπίστημών, νά Ιπαναγάγη .τό 
παν είς τον νόμον τοΰ Ισοδυνάμου καί τής 

. σχέσεως τών δυνάμεων, δεικνύων τήν σχέσιν 
των φαινομένων πρός ά'λληλα, άπό τών φυσι

κών εκδηλώσεων, μέχρι τής ζωής, τής σκέψεως , 
και τής άναπτύξεως τής ιστορίας,, καταδικάζων 
οΰτω οπιριτοναλιαμον καί νλισμύν καί άπορ- 
ρίπτων άμφοτέρους ώς μαιαίμς λύσεις καί δη
μιουργών, ούτως είπεΐν, κατά τόν γάλλον φι
λόσοφον, τήν μεταφυσικήν τον θετικισμόν.

’Ίσως 8έν είχα απολύτως άδικόν νά μνη
μονεύσω τό όνομα τοΰ μεγάλου Σταγειρίτου,. 
παρά τόν νωπόν τάφον τοΰ βρεττμνοΰ φιλο
σόφου. Σπανίως ή θετική επιστημονική έρευνα, 
ή μάκρά καί ύπομονητική άνάλυσις, ή μελέτη 
τών λεπτομερειών, συνηνώθη δίς· μίαν φιλο
σοφικήν ψυχήν πρός τάς γενικάς Απόψεις, τάς 
εύρείας συνθέσεις, τήν βαθεΐαν συστηματικό
τητα, τήν δύναμιν. τής αναδημιουργίας, καί τήν 
οπτικήν έντασιν πρός τάς χώρας τοΰ αγνώστου, 
τόσον, όσον είς τήν. ψυχήν τοΰ μεγάλου βρετ
τανοΰ φιλοσόφου, ,δστις έκλεισε τούς οφθαλ
μούς είς τάς άρχάς τοΰ αϊώνος αΰχοΰ, άφοΰ 
έπλήρωσε μέ φώς τόν παρελθόντα. Καί δεν. 
ήξεύρω διατί, ένφ ή ζωή του σβΰνει μέ τό 
υπέρρχον σβύσιμον τών λαμπάδων καί ή σκέ- 

. ψις του βασιλεύει μέσα είς τό χρυσοπόρφυρον 
πένθος τών ωραίων δύσεων, ό μέγας νεκρός 
μοΰ φαίνεται πάντοτε δτι βαδίζει άκόμη καί 
πορεύεται είς τόν .δρόμον τοΰ άγνωστου, φω· 
τύ'μένον άπό τό φώς τής Ιδίας τόυ ζωής.

Π Α Υ Λ Ο Σ  Ν ΙΡ Β Α Ν Α Σ

ΧίΝΝΕΦΙΛ Ε Ρ Γ Ο Ν  ΛΑΣΙΚΑ-ΡΙΔΟΥ

Α Π Ο  Τ Η Ν  E K S E 2 IN  TOY tJA P N A S lO Y

ΕΡΒΕΡΤ ΣΠΕΝΣΕΡ

Η ΚΑΛΛΟΝΗ Τ Η Σ  ΑΝΘΡΩΠΙΝΗΣ ΜΟΡΦΗΣ

υχνά λέγεται δτι.μεταξύ της ώραιότητος τοΰ 
χαρακτηρος καί τής φυσικής καλλονής δέν υ

πάρχει σχέσις. Τήν γνώμην αύτήν δέν ήμπόρεσα 
ποτένάσυμμερισθώ. Ή  άλήθειαείνε δτι,καί.αύ- 
τοί Ακόμη οί όποιοι τήν υποστηρίζουν, περιορί
ζουν πολύ την έννοιαν, διότι παρά τήν θεωρίαν 
των αυτήν, δέν ή μπορούν νά συγκροτήσουν 
τήν έκπληξίν των, δπως καθένας ήμπορεΐ νά 
τό παρατηρήση, δταν άντιληφθοΰν δτι ευτελής 
πράξις ήτο έργον ευειδούς ανθρώπου. Φανερά 
άπόδειξις είνε τοΰτο δτι υπό τό περίβλημά τής 
Ιπισήμδυ θεωρίας των, Ινυπάρχει-αλλη απροσ
άρμοστος μέ αυτήν πεποίθησις. .

Πόθεν πηγάζει, ή . πεποίθησις αυίή ; Πόθέν 
γεννάται ή σταθερά. Ιδέα δτι υπάρχει δεσμός 
μεταξύ Αρετής καί καλλονής; Βεβαίως ή Ιδέα 
δέν. είνε έμφυτος. Δέν. είνε λογικόν λοιπόν νά 
δέχθώμεν δτι προκύπτει άπό προγενέστερον 
πείραν; Καί έκεΐνοι, ο ί . όποιοι παραδέχονται 
τήν ιδέαν αυτήν, παρά πάσαν περί τοΰ Ιναν- 
τίου πάρατήρησιν, δέν Ακολουθούν τήν πςΐραν 
τών, ή όποια χάρις, είς τήν έκτασίν της Ιξού- 
δετερώνει τάς προσφάτους καί έξαιρετικάς αΰ- 
τάς περί τοΰ έναντίου παρατηρήσεις;

Άλλ’ δς άφησωμεν τό μεταφυσικόν'μέρος 
τοΰ ζητήματος καί.ας έρευνήσωμεν αίιτό ώς . 
φυσιολόγοι,.
. Οί μή παραδεχόμενοι σχέσιν μεταξύ τής καλ
λονής τοΰ πνεύματος καί τής: καλλονής τοΰ προ
σώπου άναγνωρίζουν. συνήθως δτι υπάρχει μέν 
κάποια σχέσις, άλλα μεταξύ τοΰ χαρακτήρας και . 
τής φυσιογνωμίας. ’Εάν. τίθεται είς Αμφιβολίαν 
ή αποκρούεται ό ισχυρισμό <ςδτι τά χαρακτρήρι- 

. στικά τής,.μορφής, είς δ,τι έχουν·, διαρκές, ή μ
πορούν ποτέ νά Ικληφθοΰν ώς εκδηλώσεις τής 
ηθικής συστάσεως τοΰ όργανισμοΰ, αναγνωρί
ζεται δμως δτι.τοιούτού είδους έκδηλώσεις άπο-, 
τελούν οί- στιγμιαίοι σχηματισμοί τών χαρακτη
ριστικών·. Αί δυο δμως αύταί θεωρίαι δέν είνε 
δυνατόν, νά συμβαδίσουν. Διότι, πρέπει νά όμο- 
λογηθή δτι οί διαβατικοί αυτοί σχηματισμοί 
τών'χαρακτήριστικών, δταν διηνεκώς Ιπανέρ- 
χωνται, άποτυποϋνται έπί τής μορφής καί Απο
βαίνουν πλέον διαρκείς. Ή  συνήθεια τής συνό- 
φρυώσεως, δέν άποτυπώνει ολίγον κατ> ολίγον

είς τάς δφρεΐς τύπον άνέξάλειπτον ; Τό ΰπερο- 
πτικόν ύφος, δταν άποβαίνη χρόνιον, δεν άπο- . 
λήγει είς τό . νά χαράξή νέαν πτυχήν είς τάς 
γωνίας τοΰ στόματος; Ή  σύσφιγξις τών χει- 
λέων, σημεΐον σταθερός άποφάσεως, δέν κατα- . 
λήγει συχνά είς τό νά στερεότυπωθή καί ν.ά 
προσδώση οΰτω νέαν έκφρασιν είς τό κάτω μέ
ρος τού προσώπου; Καί έάν υπάρχη άλήθεια είς 
τήν θεωρίαν τής κληρονομικότητος, αί φυσιο
γνωμικοί αδτάί τροποποιήσεις· δέν τείνουν νά 
άναφανοΰν είς τά τέκνα, ώς τυπικά πλέον χα
ρακτηριστικά’; Συντόμως, δέν ήμπορεΐ νά είπή 
κάνεις δτι ή έ'κφρασις είνε το πρόσωπον. έν- 
ένεργεία καί δτι έάν ή έκφρασις εχη έννοιαν, 
έχει, Ιπίσης καί δ μετασχηματισμός τόν όποιον 
προσδίδει είς τά χαρακτηριστικά;

“Ίσως, χάριν τής άντιρρήσεως, παρατηρήση 
κάνεις, δ τ ι1 οί μετασχηματισμοί είς τήν έκφρα- 
σιν τοΰ προσώπου, επενεργούν μόνον είς τούς 
μΰοκαί τό δέρμα..Καί δτι Ιάγ Αφήνουν διαρκή 
ίχνη, τά ίχνη αύτά δέν. είσχωροΰν · βαθύτερον· . 
ή καλλονή, δθεν τοΰ προσώπου βασίζεται κυ
ρίως είς τόν δστεώδη αύτοΰ σκελετόν, ώστε 
ίπ ό  τήν έποψιν αύτήν, καί τοΰτό εινε κύριον, 
δέν χωρούν μετασχηματισμοί άπό εκείνους διά 
τούς όποιους έγεινε προ ολίγου λόγος.. Καί τέ
λος, ή αναλογία μεταξύ τοΰ έξωτερικοΰ καί 
τοΰ ήθικοΰ ήμπορεΐ νά ύπάρχη διά τάς λε- 
πτομερείας, άλλά’δέν Ιπεκτείνετάι έίς τό σύ- 
νολον. ,

Άπάντησις: Είνε γεγονός δτι καί ή κατα
σκευή αύτή τοΰ προσώπου επηρεάζεται άπό 
τούς μετασχηματισμούς τών Ιστών οί όποιοι τό 
περικαλύπτουν. Δόγμα καθιερωμένον τής φυσιο
λογίας, εφαρμοζόμενον εις πάντα σκελετόν, όρί-' 
ζει· δτι τά όστά άναπτύσσονται! σύμφωνα μέ.· 
τήν άνάπτυξιν, δηλαδή τήν άσκήσιν τών μυών . 
τών προοηρμόσμένωνν επ’ αυτών. 'Επομένως 
ο,τι μεταβάλλει‘κατά τρόπόν: διαρκή την προσ- . 
αρμογήν τών: μυών τοΰ προσώπου,'θά μετα- .. 
βάλλη επίσης διαρκώς τόν δστεώδη σκελετόν.

Άλλ' έπειδή δέν πρέπει νά επιμενη κάνείς ' 
είς τάς γενικότητας, αί ,όπόΐαι έχουν όλίγην 
βαρύτητά διά τούς πολλούς Ανθρώπους, θά 
Αναφέρω περιπτώσεις τινάς, είς-,τάς όποιας κα
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ταφαίνεται δ δεσμός μεταξύ τής φυσικής Ασχη- 
μίας καί τής ήθικής εύτελείας. καί, Αντιθέτως, 
μεταξύ τής φυσικής καλλονής καί τής σχετικής 
τελειότητος του -πνεύματος.

Έξέχουσα σιαγών {διακριτικόν .σημείον κα
τωτέρων ανθρωπίνων φυλών) εϊνε, δναντιρ- 
ρήτως, Ιλάτιωμα του προσώπου, χαρακτηρι
στικόν, τό όποιον οϋδείς γλύπτης θά έδίδεν είς 
Ιδεώδη κατατομήν. Ά φ ’ ετέρου ή έξοχή τής σια- 
γόνος, ώς Ιξηκριβώθη, Ανταποκρίνεται γενικώς 
έϊς τά μαστοφόρα, πρός άσθενεσιέραν διάνοιαν, 
’Αναμφιβόλως ή σχέσις αύτή δεν εινε πάντοτε 
αληθής. Δεν εϊνε ευθεία, άλλ’ έμμεσος καί' δια 
τούτο παρουσιάζει εξαιρέσεις. Ούχ’ ήττόν-είνε 
Αληθής: δι’ 8λα τά Ανώτερα είδη' καί Ανε- 
ρευνώντες θ ά  εύρωμεν διατί συμβαίνει τοΰτο. 
Μέγας νόμος τής φυσιολογίας εϊνε δτι τά όρ
γανα αναπτύσσονται άναλόγως^τής άσκήσεώς 
των, Ιπομένως αί σιαγόνες εϊνε Ισχυρότεροι, 
δταν έξασκώνται περισσότερον, καί περιστέλ
λονται και’ δγκον έφ’ οσον ή λειτουργία των 
είνε μικρότερα καί δλιγώτερον επίπονος. Είς 
δλα τά κατωτέρου είδους ζώα, αί σιαγόνες εϊνε- 
ΐό μόνον δργανον διά τόν χειρισμόν τώναν-, 
τικειμένών. Δεν χρησίμοπο'οΰνιάι άποκλειστι- 
κώς διά την μάσσησιν, άλλα καί διά .την πα
ραλαβήν, τήν μεταφοράν, τήν θραύσιν, εις μίαν 
λέξιν, διά πάσαν κίνησιν καί πράξιν έκτος τοΰ 
βαδίσματος. Έ άν Ανέλθωμεν την ζωικήν κλί
μακα, θά ίδωμεν τά άνω μέλη ,έρχόμενα είς 
βοήθειαν των σιαγόνων καί δλίγον κατ’ ολί
γον . Απαλλάσσον,τα αύτάς |ν  μέρει τής Ιπι- 
πόνου Ιργασίας των. Ζώα τινά μεταχειρίζονται 
τά άνω, αύτών μέλη διά. τήν φυγήν, άλλα, 
δπως τά αιλουροειδή, διά τήν έπίθεσιν, πολλά 
άλλα διά τό κερμάτισμα τής λείας των^καί τά 
τετράχειρα, των όποιων τά άνω μέλη εϊνε τό
σον κατάλληλα διά τήν παραλαβήν των πραγ
μάτων, ή μπορούν, δχι μόνον νά Αρπάσουν τά 
Αντικείμενα Αλλά καί νά τά μεταφέρουν καί νά 
τά κομματιάσουν, μειαχειριζόμενα τάς σιαγό
νας μόνον διά νά .μασσήσουν τήν τροφήν, Είς 
τήν σειράν αυτήν *τών μεταβολών^ Αντιστοιχεί 
διπλή μεταβολή του σχήματος τής κεφαλής. 
Πρώτον, Ιπέιδή τά ,μέλη εϊνε πολυπλοκοδτερα- 
ή Ινέργειά των ποικιλότερα, οί συλλογισμοί, 
τούς οποίους ή λειτουργία, των προκαλεΐ, πο- 
λυαρίθμότέροι, Ανάγκη ΐνα  δ Ιγκέφαλος καί τό 
οστεώδες περικάλυμμά του Αναπτυχθούν. Συγ
χρόνως δμως τό μέγεθος τών σιαγόνων Ιλατ- 
τοΰται,. βαθμιαίως, μέ τάς λειτουργίας των., ^ α ί 
οΰτω Αναπτυσσομένου ιό Ανω μέρους τού κρα

νίου καί είσχώρούνιος του κάτω μέρους, ή κα 
λουμένη γωνία τθυ προσώπου αύξάνεί.

Καί λοιπόν, αί μεταβολαί άδτάί αί Ιπερχό- 
μεναι είς τάς λειτουργίας καί τόν σχηματι
σμόν, έξηκολούθησαν μέ τήν πρόοδον τού πο
λιτισμού. Συγκρίνατέ ιόν Εύρωπαίον καί/τόν 
Π απού1): δ ένας κόπτει είς δύ,ο μέ μαχαίρι 
καί πηροΰνι δ,τι δ άλλος σχίζει με τάς σια
γόνας του- δ,τι ό ενας τρυφεραίνέι μέ -τό ψή- 
σιμον, ό άλλος τό καταβροχθίζει ωμόν καί Απα· . 
ράσν.ευον. Τά κόκκαλα, τά όποια, ό ένας χρη
σιμοποιεί διά τήν γεΰσιν τού ζωμού, δ άλλος 
τά ροκανίζει, Καί υπάρχουν πολλαί μηχανικαί 

. Ιργασίαι διά τάς όποιας ό μέν έχει. εργαλεία 
καί ό άλλος τά δόντια του. * Από τών Αρχαιό
τατων εποχών μέχρι σήμερον, ό άνθρωπος ηύ- 
ξησε καί ¿πολλαπλασίασε τά μέσα τής. δρά- 
σεώς του. ’Εκτός τού δτί μεταχειρίζόμεθα τάς . 
χείρας διά νά Ιλαφρώσωμεν τάς σιαγόνας μάς, 
κατασκευάζομεν εργαλεία διά νά έλαφρώσω- 
μεν . τάς χείρας μας. Είς τά, μηχανουργεία 
μας υπάρχουν εργαλεία διά . τήν κατασκευήν 
τών εργαλείων τούτων. Ή  πρόοδος αυτή τής 
βιομηχανίας Αναγκαίαν-συνέπειαν είχε τήν δια
νοητικήν πρόοδον. Κάθε νέα άποκάλυψις λγεν- 
νήθη κατόπιν .νέας. διανοητικής . άναπτύξεως, 
καί ή καθημερινή χρήσις τής Ανακαλύψεως αυ
τής προάγει κατά ενα βαθμόν τήν διανοητι
κήν δύναμιν δλων, Συνοψίζοντες παρατηρον - 
μεν δτι.ή Ανάπτυξις τού κρανίου καί. ή ύπο- 
χώρησις τών σιαγόνων, οπως εϊς τά κατώτερα 
ζώα παρηκολούθήσε τήν πρόοδόν είς ίκανό- ' 
τητα καί νοημοσύνην, Ιξηκολούθησεν είς τήν 
Ανθρω.πίνην φυλήν Από τής βαρβάρου Ιπο- 
χής μέχρι τών χρόνων τού πολιτισμού; Ούτως, 
δπως έκ τών. Ανωτέρω' καταφαίνεται, ,υπάρχει 
οργανική , σχέσις μεταξύ τής Ιξογκώσεως. αύτής 
τών σιαγόνων, ή'δποία μάς φαίνεται άσχημος, 
καί τής ύποδεεστέρας φύσεις. - '

Επίσης ή πλαγία ¿ξοχή τών μήλων τών πα
ρειών — χαρακτηριστικόν; επίσης καιφτέράς φυ
λής Ανθρώπων— ή δποία κατά τήν έντύπωσίν 
μας δμοίως Αντίκέιται είς τήν καλλονήν, πη
γάζει Από συνήθειας 'καί. .πνευματικήν κατά- 
στασιν κατωτέρας. Αί σιαγόνες κλείουν διά . 
τών κροταφικών μυών, επομένως ούτοι έχουν 
σημαντικήν ενέργειαν είς. τήν λειτουργίαν των.. 
ΓΟσον- περισσότερον έχουν νά έργασθούν αί 
σιαγόνες, τόσον, περισσότερον εϊνε όγκώδεις 
καί τόσον Ισχυρότεροι εϊνε ρί κροταφικοΐ μύς.

’) Μ αύρος, κάτο ικος τη ς Ν έα ς Γουινέας.
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Οί.μϋς αυτοί περνούν μεταξύ τού κρανίου κάί 
τών ζυγωματικών' τόξων, τά. δποία Αποτελούν 
Τ α  πλάγια, μέρη 'τώ ν όσιων ιών μήλων τών 
παρειών, Ό θέν, δταν 'ο ί κροταφικοί μύς εϊνε 
χονδροί ή .Απόσίασις μεταξύ τών ζυγωματικών 
τόξων καί τοΰ κρανίου πρέπει νά είνε μεγάλη 
καί. μεγάλη Ιπίσης -ή πλαγία προβολή τών. 
ζυγωματικών τόξων. Τούτο παρατη'ρεΐται είς 
τούς Μογγόλους καί άλλας Απολίτιστους φυλάς 
"Οπως, λοιπόν, αί μεγάλαϊ σιαγόνες, οδτω καί 
τά πολύ μεγάλα-μήλα τών παρειών {τά δύο 
αυτά συμβαδίζουν) εινε συγχρόνως Ασχημία.καί 
σημείον Ατελείας.

'Υπάρχουν καί Αλλα φυσικά Ιλαττώματα, 
τών δποίων ή σχέσις μέ τάς πνευματικός ελ
λείψεις, δέν εινε εύκολον νά έξακριβωθή. Εν 
τούτοις έχει κάνεις τό δικαίωμα νά συμπεράνη 
δτι υπάρχει τοιαύτη σχέσις ,παρατηρών πό
σον τά Ιλαττώματα 'τούτα εϊνε σια.θερώς συν
δυασμένα μέ τά προηγούμενα. Τοιαϋται παρά 
τηρήσεις ήμπορεΐ νά γίνουν είς τούς Αγρίους 
καί είς τά παιδιά τών πολιτισμένων φυλών. 
'Υπάρχουν Ιδίορρυθμίαί τινές τού προσώπου, 
α ί δπ&ΐαί στάθερώς. παρακολουθούν, τά χαρα
κτηριστικά, τά δποία ειδαμεν Ανιοτέρω, τής 
διανοητικής καταπτώσεως. Εξαφανίζονται 8- 
μώς δταν ή βαρβάρότης μεταβάλλειάι. είς πο
λιτισμόν. Εϊνε λοιπόν λογικόν νά συμπεράνω- 
μεν δτι καί αυτά έχόυν ψυχολογικήν Έννοιαν. 
Ουτω ή σιμή μύτη είνε διακριτικόν, σημείον 
συγχρόνως τών αγρίων καί τών .μικρών παιδιών, 
μας, καθώς καί τό. άνασήκωμά τής μύτης, μέ 
τό όποιον ανοίγονται καί διακρίνονται Από 
τόν άντιμέτωπον παρατηρητήν τά πτερύγιά, εϊνε 
χαρακτηριστικόν καί τούτο σημείον τών παι
διών,. τών Αγρίων καί τών πιθήκων, Τά αύτά 
είμπορεΐ νά εΐπωμεν διά τά τεντοιμένα πτερύ
για,. διά τά μακρυσμένα μεταξύ τωγ μάτια, διά 
τό ίτλάτύ στόμα καί τά παχέα χείλη - δι’ δλα 
τέλοςτά.σπουδαιότερα χαρακτηριστικά αύιά, τά 
δποία γενικώς θεωρούνται άσχημα.

Παρατηρήσατε Απ’ έναντίας πώς τό είδος 
τής μορφής, τό κοινώς θεωρούμενον ώς . τό 
όιραιότερον, δέν είνε. μόνον Απηλλαγμένον τών 
Ιδιορρυθμιών αυτών, Αλλά παρουσιάζει Ακρι
βώς Αντίθετά χαρακτηριστικά. Είς.τήν ίδεώδή 
κεφαλήν, τών Ελλήνων,; τό μίτωπον .έξέχει καί 
ή σιαγών διαφεύγει κατά τοιοΰτον τρόπον, 
ώοτε ή γωνία τού προσώπου ΰπερβαίνει δλάς 
δσας Ανευρίσκομεν. είς τήν πραγματικότητα. Τά 
μήλα·τών παρειών έίνέ τόσον Ασθενή, ώστε 
μόλις τά. μαντεύει κάνεις. Ή  γραμμή ϊής μύ

της είνε τόσον ύψωμένη, ώστε παράκολουθεϊ 
σχεδόν ή καί Ιξ δλοκλήρου τήν γραμμήν τοΰ 
μετώπου. Τά πτερύγιά τής μύτης πίπτουν Ιπί 
τοΰ προσώπου είς γραμμήν Ιλαφρώς καμπύλην. 
Είς τόν Αντιμέτωπον παρατηρητήν, τά πτερύ
για σχεδόν δέν διακρίνονται. Τό στόμα είνε 
μικρόν, τό άνω χείλος μικρόν καί πολύ κοί- 
.λον. Αί εξωτερικοί γωνίαι τών ματιών, Αντί. 
νά Ακολουθήσουν, όριζοντίαν γραμμήν, ώς συμ
βαίνει συνήθως, ή νά άν'έλθουν δπως είς.τόν 
μογγολικόν τύπον, χαμηλώνουν Ιλαφρώς. Τ έ - - 
λος .δ σχηματισμός τής όφρύος . δεικνύει Εξαι
ρετικήν εύρύτητα τής μετωπιαίας κοίλότητος, 
χαρακτηριστικόν Ιξ ολοκλήρου ελλεΐπον είς τά 
παιδί«,..ώς τάς κατωτέρας Ανθρωπίνας φυλάς 
και τά πλησιέστερα τούτων είδη. '

Έ άν λοιπόν ή. εσοχή τσΰ μετώπου, ή εξόγ- 
κωσις τών σιαγόν'ων καί ή. προβολή τών μή
λων τών παρειών, τά τρία αυτά κύρια στοι
χειά τής ασχήμιας, εϊνε -αί Ασφαλείς ενδείξεις 
κατωτέρας δίανσίάς— εάν άλλα Ιλαττώματα τοΰ. 
προσώπου, δπως ή,Απόστασις μεταξύ τών μα
τιών, ή διαπλάτυνσις-τής μύτης, ή Ανάστροφή 
τών πτερυγίων της, το πλάτος ιόν στόματος, τό 
πάχός τών χειλέών συμπίπτουν συνήθως μέ τά 
προηγούμενα καί εξαλείφονται συγχρόνως, τό
σον είς τήν. φυλήν δσον καί είς τό άτομού.' 
εφ’ δσον αυξάνει δ βαθμός τής διανοητικής 
Αναπτύξεως, δέν είνε συνεπές νά συμπεράνω- 
μεν δτι τά Ιλάττωματικά αύτά χαρακτηριστικά 
έϊνε τόσαι Ικδηλώσεις Ατελείων τού πνεύμα- 
τος; Έ άν επί πλέον. τό. Ιδεώδες ημών περί 
τής Ανθρώπινης καλλονής, δχι μόνον δεν εχή 
τά χαρακτηριστικά αυτά, ,Αλλ’ .Απεναντίας εχει 
τά Αντίθετα τούτων, Ιάν τό ίδεώδες τοΰτο, ό
ποιον τό εύρ.ίσκομεν έΐς τά ύψη της έλληνι- 
κής γλυπτικής,' εθεωρήθη άξιον νά. Αναπαρά- 
στήση ίσχύν κάί διάνοιαν ΰπεράνθρωπαν, καί έάν 
ή φυλή. ή δποία ουτω έκρινε, διεκρίθη «ίιτή ή 
Ιδία δ ι’ υπεροχής πνεύματος γονίμου είς Απα 
ράμίλλα έργα, — Αν μάλιστα λήφθούν ύπ’ δψιν 
τά πλεονεχτί'ιματα τής θέσεώς μας πρός τήν 
θέσιν Ικείνης, — δέν έχομεν τοτέ ίσχυροτέρους 
Ακόμη λόγους νά συμπεράνωμεν, ¿τι τά κύριά, 
συστατικά τής καλλονής καί τής Ασχήμιας, έ
χουν καθέν σχέσιν; πρός τήν τελειότητα τής 
φύσέώς; Καί δίαν τέλος ενθυμηθώμεν 8η  αί 

. ποικιλίαι τοΰ προσώπου, δπόθεν γέννδται ή 
Ικφρασις, είνε, κατά κοινήν όμολογίαν, σημεία 
τού χαράκτη ρος καί δτι διά τής επαναλήψεως 
τείνουν νά άπόβοϋν όργόνικά καί νά Ιπιδρά- 

. σουν,. δχι μόγον είς τό δέρμα καί τούς μύς,
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άλλα καί' είς.τόγ. σκελετόν τού προσώπου, κη'ινά 
μεταβιβασθοϋν διά τής κληρονομικότητος, -  δ
ίαν' εκ τούτου βλέπωμεν οτι βλα τά πράγματά 
«δτά έχο.υν ψυχολογικήν έννοιαν, τόσον αί στιγ
μιαίοι μεταβολαί των χαρακτηριστικών, δσθν. 
καί τά ίχνη των συνήθων μορφασμών καί των 
Ικ κληρονομικότητος, -καθώς τέλος καί ό γενικός 
σχηματισμός των δστών -χαι τών υμένων του 
προσώπου, 6 παθορίζων τον τύπον τής φυλής. 
— τό συμπέρασμα, ΐό αναγκαστικόν σχεδόν, δέν

• είνε, οτι δλα τά .χαρακτηριστικά αυτά τού 
προσώπου συνδέονται πρός τά ηθικά χαρακτη
ριστικά καί δτι Ιάν άποκαλουμεν εκείνα θαυ
μάσια ή δπως δήποτε άλλως, τούτο συμβαίνει

• διότι καί τά ήθικά χαρακτηριστικά, τών όποίφν 
εινε εκδηλώσεις, μάς φαίνονται θαυμάσια ή ά 
ξια οίουδήποτε άλλου χαρακτηρισμού ;

Λιά τάς άκρας περιπτώσεις ή σχέσις αύτή 
ήμπορείνά άποδειχθή. Αί διαβάτικάί έκφάνσεις 
τού προσώπου συνοδεύουν τόσας διαβατικός 
καταστάσεις τής ψυχής Εΰρίσκομεν άσχημους 
ή ωραίας τάς Ικφάνσεις αδιάς εφ’ δσον συνο
δεύουν πνευματικός καταστάσεις άσχήμους.ή 
ωραίας.. Ούδείς άμφισβητεΐ .τούτο. Τώρα,, αί; 
ίκφράσεις τού. προσώπου αί σταθεραί, αί βα- 
θέως χαραγμένάι, αί προερχόμενοι από τήν 

-άρμογήν τών οστών, συνοδεύοιω τάς καταστά
σεις Ίκείνας του πνεύματος,. σταθέράς. και βα-. 
θείας, τάς . όποιας χαρακτηρίζει ή βαρβαρότης 
ή ό πολιτισμός.’Ονομάζομεν ώράίας δσας συμ
βαδίζουν. πρός άνωτέραν πνευματικήν κατάστά- 
σιν. καί άσχημους δσας συμπίπτουν πρός κατώ- 
τέρ,αν."Οθεν. έάν ή.συνάφεια αύτή εινε αναμφί
βολος διά τάς άκρας,περιπτώσεις, έάν, κρίνοντες 
έκ τού συνόλου ιών γεγονότων, καθώς καί Ιξ 
ήμιεμφύτών τινών πεποιθήσεων, θεωρήσω μεν ’ 
δτι ή συνάφεια υπάρχη άκόμη, κατά τό μάλ
λον καίνήττον καταφανής, εις τάς μεσολαβούσα; 
περιπτώσεις, Ιδού δτι άκατασχέτώς όδηγούμέιθα 
νά παραδεχθώμεν δτι τά χαρακτηριστικά,, τά 
όποια μάς άρέσουν, είνε εξωτερικοί έκδηλώ.σείς 
εσωτερικών τελειοποιήσεων καί τά χαρακτηρι
στικά .τά όποια δέν μάς άρέσουν, είνε έξωτε- 

. ρικαι εκδηλώσεις εσωτερικών άτελειών.
Δέν λησμονώ βεβαίως, εάν είσέλθωμεν εις 

λεπτόμερε.ίας, δτι .ιό συμπέρασμα τούτο, δέν 
είνε- δικαιολογημένον. Γνωρίζω δτι υπάρχουν 
μεγάλοι χαρακτήρες δπισθεν κοινών προσώ
πων καί οιι εύειδες εξωτερικόν είνε .συνήθως'' 
ή προσωπίς ταπεινής ψυχής.. Άλλ° αίάνώμα- 

. λίαι ;αύταί δέν εμποδίζουν τον γόμον νά είνε 
κατά. τήν γενικότητα αυτού άληθής, δπ ω ς.α ί'

αποκλίσεις τών πλανητών δέν μεταβάλλουν είς 
τό ' σύνολον- τάς ελλειπτικός τροχιάς' των.

: Μερικαί άνωμαλίαι προσπίπτουν άμέσως είς 
ΐήν άντίληψιν. Έκεϊνο τό οποίον άσχη μίζει πολύ, 
μορφάς τινας είνε δτι, παρά τινα κανονικά καί 
τέλεια χαρακτηριστικά των, έχουν κατά τά 
άλλα ύφος χυδαιότητος; " άλλαι. μορ'φαι έχουν 
χαρακτηριστικά καθ' εαυτά καλά, άλλα χω
ρίς αναλογίαν μεταξύ τω ν άλλαι. πάλιν έχουν 
έλαττώματα ιόΰ δέρματος,, έλαττώμαΐα άπο- 
δεικνύοντα ελλείψεις είς τόν δργανισμόν τών . 
σπλάγχνων άσχέτους προφανώς πρός τάς εύ- 
γεγέίς Ιδιότητας τής ανθρώπινης φύσεως. Έ π ί 
πλέον, τά γεγονότα άπό τά όποια επρόκυψαν 
λόγοι πείθοντές δτι τα οδσιώδη στόίχεία τής 
καλλονής τού προσώπου εδρίσκονται είς άμε. 
σον. σχέσιν, δχι μέ τήν ηθικήν άλλά μέ τήν 
πνευματικήν φύσιν, προήλθον άπό μακράν ά- 
σκησιν τού πολιτισμού, μακράν.λήθην τής βαρ
βαρότητας καί μακράν άνάπτυξιν τής χειρο- 

.τεχνικής δεξιότητος Ή  άλήθεια είνε δτι αί 
ύψηλότεραι εκδηλώνεις της διανοίας προϋποθέ
τουν όμάλήν Ισορροπίαν τ.ών εύγενών αίσθη- 
μάτων·· Ιπίσης δμως μ6γάλη ευφροσύνη, μεγάλη, 
οξύνοια, είς τάς συνήθεις ' ΰποθέσεις καί με
γάλη πρακτική δεξιότης ήμπορούν νά υπάρ
ξουν δπου τά αισθήματα αδτά Ιλλείπουν Καί 
συμβαίνει τούτο πολύ συχνά. Η  καλλονή ή 
δεσπόζουσα είς τήν ’Ιταλίαν δέν συνυπήρξε καί 
κότα τήν Ιποχήν καταστάσεως ήθικώς χαλαρός; -

Υπάρχει Ιν τούτοις εξήγησις καλλίτερα'δλών. 
τούτων, καί ή οποία, νομίζω, θά μάς Ιπιτρέψή 
νά παραδεχθώμεν, παραμένοντες πάντοτε πιστοί 
είς τήν θεωρίαν, τάς λεπτομέρειας, αί όποϊαι 
φαίνονται άντικείμεν'αι είς αυτήν.

"Ολοι αι πολιτισμένοι φυλαί, ίσως καί αί. 
απολίτιστοι επίσης, παρουσιάζουν άνάμιξιν αΐ- 
ματος Είς τόν ηθικόν .'καί φυσικόν οργανι
σμόν τών, επομένως,. εσυγχωνεύθησαν διάφο
ροι Ιδιότυποι οργανισμοί, κατά τό μάλλον καί 
ήττον διάφοροι μεταξύ τών. "Η . ειερογένεια 
αυτή τού δργανισμού μού φαίνεται ώς ή με- 

' γάλη αίτία τής δυσαρμονίας, τήν οποίαν πα- 
ρατηρούμεν καθ’ ημέραν μεταξύ ,τθύ έξοιτε- 
ρικοΰ τών άνθρώπων καί τού χαρακτήροςτων. 
Είς άνό.θευτον φυλήν, υπό' τό ; αυτό κλίμα καί 
μέ Αμετάβλητον · τροφήν καί, συνήθειας ζωής, 
είνε πολύ εύλογον νά παραδεχθώμεν., δτι θά 
δπήρχε σταθερά συνάφεια μεταξύ τών εξωτερι
κών χαρακτηριστικών καί τής Ισώτέρας «ρύ
σεως. Άναμίξατε τήν φυλήν αυτήν μέ άλλήν. 
επίσης καθ’Ιαυτήν άνόθδυτον., ,ζώσάν είς άλλο
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περιβάλλον και διάφορον τής άλλης κατά τήν 
φυσικήν καί εθνικήν σύνθεσιν, δ,τι θά άνα- 
παραχθή είς τούς άπογόν.ους δέν θά . είνε 
δμογενής μέσος δρος μεταξύ τών δύο φυλών, 
άλλά συνδυασμός φαινομενικώς ανώμαλος χα
ρακτηριστικών δανεισμένων άπό τήν μίαν καί 
τήν άλλην φυλήν. Τό εν χαρακτηριστικόν θά 
προέρχεται άπό- τήν μίαν, τό ; άλλο άπό τήν 
άλλην καί άλλο θά συγχωνεύη τά δύο. Ε π ί
σης καί διά τόν χαρακτήρα καί τό πνεύμα θά 
παρουσιάζεται διγενές μίγμα τών δύο πρωτο
τύπων.

Πράγματι τά εξωτερικά γνωρίσματα καί αί 
ιδιότητες παιδίου. δέν άποτελοΰν τόν μέσον 
όρον τών γνωρισμάτων καί τών ιδιοτήτων, τών 
γονέων του, άλλ’ είνε μίγμα. Τούτο παρατη-, 
ρείται είς δλας τάς οΐκόγενείας. "Οταν βλέπη 
κανείς παιδίον, εξετάζει κάθε χαρακτηριστικόν 
τόυ. καί τό άποδίδει είτε είς. τόν πατέρα είτε. 
είς τήν. μητέρα. Ή  μύτη καί τό στόμα όμοιά- 
ζουν τού,Ινάς, τό χρώμα, τών μαλλιών καί τών 

. ματιών τού άλλου, ή τάδε ήθική ΐδιότης προ
έρχεται άπό τόν ένα καί ή τάδε πνευματική 
Ιδιοτυπία άπό: τόν άλλον καί ουτω καθεξής 
διά τήν μορφήν καί τήν ιδιοσυγκρασίαν τού . 
σώματός. Έ ά ν κάθε δργανον. καί κάθε ΐδιότης 
τού. παιδίου ήτο ό μέσος ορος μεταξύ τής άντι- 
στοίχου φΰσεως τών οργάνων καί τών Ιδιοτή
των· τών γονέων, τότε, φανερόν έΐνε, αδελφοί 
καί. άδελφαί θά. «¡ομοίαζαν δλοι, ή όπωςδήπότε 

. δέν θά· είχαν μεταξύ των άλλας διαφοράς είμή - 
έκείνας, τάς οποίας ή ηλικία θά  επέφερεν είς 
τήν. κράσιν'Ιών γονέων. ’Αλλά τούτο δέν συμ
βαίνει.·. τά χαρακτηριστικά άναμιγνύονται είς 
τρόπον ώστε νά δίδόυν τά πλέον ,άνώμαλα άπό- 
τελέσματα. καί επί πλέον ό τρόπος τής άναμί- 
ξεώς τών δεν έχει κ«|ϊμίαν σταθερότητα.

Κάτι, τό οποίον διαφωτίζει καλλίτερον τήν . 
ατέλειαν τής ουγχωνεύσεως τής Ιδιοσυγκρασίας 
τών γονέων είς τήν φύσιν τόΰ παιδίου; είνε 
ή επάνοδος χαρακτηριστικών τινων προερχο- 
μένων. άπό περασμενάς γενεάς; Μορφαί τινες, 
προδιαθέσεις ή\ άσθένειαι .τών προγόνων άνα- 
γεννώνται συνήθως, κατά διαλείμματα, είς τούς 
απογόνους.· Έ ν  ’ιδιόρρυθμον χαρακτηριστικόν 
ή μία παράξενος δρεξίς θά' παρουσιασθή άλ· 
ληλοδιαδόχως, άφοΰ φανή έκλείψασα. Τούτο 
συμβαίνει Ιδίως διά τήν αρθρίτιδα, τάς χοιρά-, 
δας καί την παραφροσύνην. Μερικαί χάλκινοι 
πλάκες τάφων, έίς τάς παλαιάς εκκλησίας μας, 
φέρουν χαραγμένα; κεφαλ«ίς, τών όποιων τά 
χαρακτηριστικά, άνευρίσκονται άκόμη είς τάς

ιδίας οϊκογενείας. Εις τήν Στοάν τών εικόνων 
και παντού δπου διατηρούνται εικόνες τών 
προγόνων, τό αύτό γεγονός' παρατηρέΐται.

Οί χαρακτήρες μάλιστα αυτοί παρουσιά
ζουν πολλήν Ιπιμονήν είς τήν αναπαραγωγήν 
τών. Παρόμοιον παράδειγμα άνευρίσκομεν είς 
τήν ’Αμερικήν, δπου τά ίχνη τού μαύρου αί
ματος άνευρίσκονται είς τούς δνυχας, ένφ δέι» 

■παρατηρούνται πουθενά άλλού. “Ολρι οι κτη- 
νοτρόφοι. γνωρίζουν δτι μετατροπαί τινες τύς 
Ιδιοσυγκρασίας τών ζώων, άφοΰ- έξαφανισθούν 
επί γενεάς, άναφαίνονιαι πάλιν αίφνιδίως. Είς 
ολα βλέπομεν' άληθεύοντα τόν γενικόν αυτόν 
νόμον, δτι όργανισμός προελθών άπό δύο δια
φόρους ιδιοσυγκρασίας δέν: είνε ομογενής μέσος 

. δρος, άλλά συγκροτείται άπό. διακριτικά στοι
χεία τών πρωτοτύπων κατ’ Ικλογήν καί αναλο
γίαν μεταβλητήν.

Είς τελευταΐον φύλλον τής «Έφημερίδοςτής 
Γεωργικής Εταιρίας» ήσανδημοσιευμένοι παρα
τηρήσεις. τινες περί τής άναμίξεως τού γένους

• τών άγγλικών καί γαλλικών προβάτων, σχετικαί 
πρός τό ζήτημα τούτο. Έ γιναν πολλαί άπόπει- 
ραι διά τήν.βελτίωσιν των άσθενικίών γαλλικών 
προβάτων διά τών ωραίων αγγλικών. Έ π ί πολύν 
χρόνον αί προσπάθέιαι. έμεναν χωρίς άπο.τέ-

. λεσμα. Οί άμνοί δέν διετήρουν αδδέ ίχνος τών 
άγγλικών πατέρων άλλ’ ήσαν καχεκτικοί κάίΐλε- 
εινοί.ως.αί γαλλικαί μητέρες των. Τέλος κάτε- 
νοήθη ή αίτία τής αποτυχίας, αυτής. Καί ή αι
τία είνε δτι τά έν γένος έχει συγκριτικώς Ιτε- 
ρογενή «τύστασιν καί τό άλλο ομογενή, Τά αγ
γλικά πρόβατά, τελειότερα, ήσαν άναμίκτου γέ
νους, τά γαλλικά δέ, .δν καί κατώτερα, ή σαν 
άνοθέτου γένους. "Οταν Ιτέθησαν είς επαφήν, 
τό Ιν γένος μέ τά . κακώς· συναρμολογημένα 
στοιχεία του δέν ήδύνατο νά διατηρηθή απέ
ναντι τού άλλου, τού άπλουστάτου καί τελείως 
Ισορροπημένου. Κατ’· άρχάς. τούτο άπετέλεσεν 
ύπόθεσιν, σήμερον δμως. άναμφισβήτητον γε
γονός. -

; *Η άτελής συναρμσλόγησις τών μερών είς 
οργανισμοί1 άνόθευτον καί ή άστάθεια' τής 

' Ισορροπίας, ή προκύπτουσα εκ τούτοιί, έχουν 
μέσον σχέσιν πρός τό τόσον διαφιλονεικούμε- 
νον ζήτημα ι«ήν γενών, είδών καί ποικιλιών. 
Τόσον διά τό καθ’ εαυτό Ινδιαφέρον τού ζη
τήματος τούτου, δσον καί πρός.διαφώτισιν τού

• κυρίου ήμών θέματος, θά κάμω μικρόν παρέκ
βασή».

Τό παραδεδεγμένον κριτήριον μεταξύ . τών 
φυσιολόγων διά τήν διάκρισιν δύο είδών είνε
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ή ατεϊρότης τών Ικ της ΐνώσεώς των δντων. 
Έ άν το γέννημά των είνε Ικανόν προς Ανα
παραγωγήν, τούτο Αποτελεί, λέγουν, οημεΐον- 
διι οί γεννήτορες έΐνέ όμοέιδεϊς, όπόιανδήποτε 
φαινομενικήν διαφοράν καί αν παρουσιάζουν* 
άλλως, 5 πατήρ καί ή μήχηρ, παρ’ δλην τήν 
έξωτέρικήν όμοιόχητά των. εΐνε έτεροειδείς. -Εν 
τσύτοις κατά τά ιελευτ«ία αύτά έτη, έκ τής 
παρατηρήόεως πολλών γεγονότων ' έτέθη . εις 
αμφιβολίαν το έξαγόμενον τοΰτο. Ο ι κτηνο- 
τρόφοι, οί έπιμελουμενοί την τελειοποίησιν τών 
ειδών, έθεσάγ ώς γενικόν κανόνα, δτι οι άπό- 
γονοι δυο διαφόρων γενών προβάτων ή βοών 
περιπίπτουν είς παρακμήν μετά τινας γενεάς, 
έάν Αφεθαΰν μόνοι ίων εις Αναπαραγωγήν και 
δτι δία νά καΐορθωθή καλόν Αποτέλεσμα πρέ
πει di άπόγονοι νά Αναμιχθοΰν μέ το ,εν ή 
τό άλλο Αρχικόν γένος. Τό αυτό φατνόμενον 
παρατήρείται είς τήν Ανάμιξιν τών Ανθρωπί
νων φ υ ^ /Α ΰ τ α ί  αΐ Αναμίξεις δέν είν.ε δυνα
τόν νά διατηρηθούν ώς σταθερά! ποικιλίαι, 
αλλά κατάστρέφονται, |άν δέν συγκροτηθούν 

. δι’ ενώσεων μέ τάς Αρχοκάς φυλάς. Συντόμως, 
τά γεννήματα δυο διαφόρων γενών' ζώων εκ
λείπουν 'είς τήν πρώτην, δεύτερον, τρίτην, τε- 
τάριην, πέμπτην κ.τ.λ. γενεάν, καθόσον ή δια-'

. φορά τοΰ δργανισμοΰ μεταξύ τών δύο γενών 
έϊνε κατά τό μάλλον ή ήττον μεγάλη.

Τώρα; ή μνημονευθείσα πείρα τών γάλλων 
κχηνοχρόφων παρέχει τήν δικαιολογίαν τών _ 
διαφόρων τούτων άποτελεσμάτων. Διότι έάν 
εΐνε Αληθές, δτι όργανισμός προερχόμενος έξ 
άλλων διαφόρων, δεν εΐνε δ μέσος δρος μεταξύ 
αυτών, άλλά μίγμα τών συστατικών τού ενός 
καί’ τοΰ άλλου. εάν εινε επίσης άληθές oti τά 
συστατικά αύτά, δανεισμένα άπό δύο διάφορα 

.συστήματα, εΐνε va t’ άνάγκην άτελώς συνδυα
σμένα, τό φανερόν, τότε έξαγόμενον εΐνε. δτι 
έφ’ δσον ή διαφορά μεταξύ, τών γονέων εινε 
κατά τό μάλλον ή ήττον-μεγάλη, τά ελαττώματα 
τοΰ συνδυασμού εϊς τούς απογόνους, θά 'εΐνε 
κατά τό μάλλον, ή ήττον μεγάλα. Έκ τούτου 

..έπεται δη  ένεκα τών διαφόρων βαθμών τής 
άνομοιότητος τοΰ δργανισμοΰ τών γονέων θά 

. ύπαρχουν διαφόρων Ιπίσης βαθμών διάφοροι 
εις τά γεννήματα χων και ή ποικιλία αύιή θά 
περιλαμβάνέιαι άπό συνδυασμού μή.δυναμέ- 
νου νά εύδοκιμήση μέχρι συνδυασμού άρκετά 
τελείου δπως’ άνθέξη και εξασφάλιση τήν δί- 
αιώνισιν του είδους.

Τούτο παρουσιάζει ή πραγμάτικότης. Μεταξύ 
δργανισμών τών οποίων μεγάλως διαφέρουν

οί χαρακτήρες, ούδείς μεσάζων οργανισμός εΐνε 
δυνατόν νά δοθή. "Οταν ή διάφορά εΐνε μ ι- - 
κροτέρα, παράγεται γέννημά' στείρσν, δργανι- 
σμός τόσον" κακά συναρμολογημένσς ώστε άτελή 
μόνον ζωήν παρουσιάζει. Έ ά ν  ελαχτωθή άκόμη 

-ή διαφορά, τό προϊόν έχει οργανισμόν· κατάλ
ληλον- πρός άναπαραγωγήν άλλ’ εΐνε άνίσχυ- 
ρον δπως μειαδώση είς τούς Απογόνους του 
τελείαν καθ’ Ιαυτήν ιδιοσυγκρασίαν. Καί έάν 
κατά βαθμούς ή διαφορά; έξακολουθή έξασθε- 
νίξουσα πάντοτε, ή έπρχή κατά τήν δποίιιν θά < 
άναφανή ή άνικανότης αύτή τού δργανισμοΰ 
επιβραδύνεται έπί μάλλον καί μάλλον, μέχρις 
δτου'φθάσωμεν είς τάς όμόειδδΐς αύτάς ποι
κιλίας, τών οποίων άΐ διαφοραί εΐνε άρκ.ετά 
άσθενεις, ώστε τά προϊόντα αυτών νά παρου
σιάζουν σχετικήν ,τινα σταθερότητα Αναπαρα
γωγής. Κατόπιν τών συμπερασμάτων τούτων 

,ένδιαφέρον εινε νά Αναζητήσώμεν έάν οί Αμι- 
γείς οργανισμοί εινε Ανώτεροι τών μικτών 
κατά τήν ικανότητα πρός διατήρησιν τής Ισορ
ροπίας τών ζωϊκών λειτουργιών καί ύπό τήν 
Ινέργειαν άκόμη τής · διαταράξεως αύτών.

Δέν εΐνέ γεγονός, δτι τά αμιγή πρόβατα 
έχουν, μεγαλειτέραν Αντοχήν τών έκ τής Ανα- 
μίξεως τών γενών προερχομένων; Καί δτι τά 
τελευταία αυτά, μέ δλην τήν ΰπεροχήν τού άνα-.

' στήματος, ' .εΐνε δλιγώτερον ικανά δπως ανθέ- 
ξουν είς δυσμενείς έπίδράσεις, δπως είς Ατμο- 
σφάιρικάς μεταβολάςή είς κακήν τροφήν κτλ.; 
Καί δέν δύνάται νά είπή κανείς τό αυτό διά 
τό Ανθρώπινον γένος;.

Έπανέλθωμεν είς τό θέμα μας. Εινε φανε
ρόν δτι τά γεγονότα καί οί συλλογισμοί αύιοι 
χρησιμεύουν πρός Ινίσχυσιν. τής γενικής αυ
τής άληθείας: Τό, προϊόν δύο άνομοίων οργα
νισμών εΐνε ετερογενές μίγμα τών - δύο. καί δχι 

. μεσός δρος δμογενής τών δύο Αρχικών.. -
“Ας συγκρατησωμεν είς τήν μνήμην μας τήν 

αλήθειαν αυτήν καί ας ένθυμηθώμεν. δτι αί 
πολιτισμένοι φυλι.ιί εΐνε προϊόντα άναμίξεως. 
Είς ή μάς παραδείγματος χάριν. υπάρχει μίγμα 
Κελτών, Σαξώνων, Νυρμανδών, Δανών καί άλ
λων φυλών άκόμη. ’Εάν έξειάσωμεν όποιοι 

. πολύπλοκοι, δργανισμοί έγεννήθησαν Ικ τής 
ένώσεως τούτων, έάν άναπαραστήσωμεν είς τήν 
φαντασίαν μας δτι τούτο' έπροκάλεσεν Ασυμ
φωνίας, τών . οποίων τό Αποτέλεσμα εΐνε at- 
σθητόν έίς κάθε άνθρωπον, θά ίδωμεν δτι . 
είς δλόυς ημάς ή άνταπόκρισις μεταξύ τών φύ
σει αναλογών μερών τοΰ οργανισμού εΐνε ά- 
τελής. . . . .

Καί εάν τό πράγμα δχη ουτω, τά Ιμπόδια, 
τά όποια μάς άναχαιτίζουν είς τήν κλίσιν ήμών 
τού- νά δεχθώμεν, δτι ή καλλονή τού χαρακτή- 
ρος δχέι σχέσιν πρός την καλλονήν τοΰ προσώ
που, αίρονται κατά τό πλείστον. Δυνάμεθα έν 
τόύιοις νά δεχθώμεν δτι χυδάΐον ύφος δύνα- 
ται νά συνυπάρξη πρός εΰγενή χαρακτήρα καί,

ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ

Κ Α Λ Ο

« τ ’ αύτό τό δνομα — Καλογρηά είνάιγνώ-
• iVl <5χός !δώ στήν ΪΙρίγκηπο ένας βράχος, 
ποό τον γλυκοφιλει τό άκρόγιάλι τού μονα
στηριού. τον άγιου Νικολάου. Θά, σάς διηγηθώ , 
τό συναξάρι του : Σ ’ αύτό έδώ τό μαγεμένο

• περιγιάλι, πού καθρεφτίζει τήν περήφανην *Α· 
σία -  καί στους κυματισμούς τών'βρυνών της 
βλέπεις ολοφάνερα τής λάβμς ιούς κυματισμούς 
πριν πάγιόση—ήταν φημισμένο γυναικείο-μο
ναστήρι. , ' ,

Κάτω άπό εν« πεύκο, περίεργα γερμένο 
κατά τό ακρογιάλι, κάθουνταν. ή ήγουμένη, 
χλωμή, .άγιο λεύψανδ -σωστό, »αί έπί^καγ. τά 
έργατικά της. χέρια- Ή  μοναχή Ευφροσύνη, 
κόρη τού Κωνσταντίνον. έκτου, πού - τον τύ·. 
φλωσε ή άπονη μά ένδοξη μάνα τού, ωραία 
καί όλόδροση μέσα σχό τρίχινο ράσο, μέ κομ .̂ 
μένα τά μαύρα μετάξινα μαλλιά, μέσα στούς 
υγρούς τοίχους τοΰ μοναστηριού, περνούσε τή 
νιότη τη- χρυσή. · '

Έ δώ  μεγάλωσε, ’στής ηγούμενης τά χέρια·' 
καί δση. μητρική καρδιά ήταν. κρυσταλλωμένη 
στα γυναικεία στήθη τής γρί)«ς, ξύπνησε, για 
νά ^άναθρέψη τήν Ευφροσύνη, ποΰ ήτάν ή 
χαρά καί ή ’ζωή τού μοναστηριού.

Καί τώρα, ένφ, κάτω ϊά π’. τάγάπήμένο τής. 
πεύκο, έπλεκε ή ήγουμένη, ή Εΰφροσύνη διαβάζει 
προσευχητάριο' καί ή γερόντισσιΓ-πότε τά πρα-. 
παίρνει καί πότε τάκολουθεί μΟυρμουρτστικά 

Μά έξαφνα νανουρίσθηκε ή ήγουμένη, είτε ' 
άπ’ τής θάλασσας, τη μουσική, ε ϊτε . άπ1 τή 
φωνή τής-Ευφροσύνης, καί.. . . άποκοιμήθηκε 
γλυκά γλυκά.

Καί ή Ευφροσύνη, άμα τελείωσε τήν^προσ-

ώραΐα χαρακτηριστικά μέ εύτελή φύσιν καί νά 
ύποστηρίξωμεν συγχρόνως δτι" υπάρχει κατά" 
βάθος σχέσις μεταξύ τής' διανοητικής τελειό- 
τητος καί τής τελειότητος τού προσώπου καί δτι, 
αΐτιολογουμένων άπαξ τών σημερινών αίτίων 
τής. Ασυμφωνίας, ή σχέσις «ύτή θά διαλάμψη 
χωρίς ,έξαίρεσιν.

. Μετάφρασις 2 .  Λ Ο ΒΕΡΔΟ Υ

Γ Ρ Η A

2 τ ό ν  σοφόν διδάσκαλον Κ άρολον _ 
Κ ρουμπάχεο τό  α φ ιερώ νω  μέ σεβασμόν.

ευχή τής, έβγαλε τό ράσο της τό. μαύρο καί 
βούτηξε τ’ αφρόπλάστο «ορμί της μέσα στό 
κύμα;, σαν νεράιδα· έπαιζε με τά κύματα, πα
τούσε τόν άπαλό αμμο, έπαιζε πλακάκια μέ 
τά χαλίκια, καί ευχαριστούσε τον Θεό, πού τήν 
έκαμε τόσφ δροσερή τή θάλασσα,

Ξεχάσθηκε ή κόρη καί γλύστρηαε επάνω σ’ 
ένα κύμα }ΐακρυά άπ’. τ’ άκρόγιάλι· Ινά ρεύμα 
τήν ξεμάκρυνε περισσότερο- άπέκαμαν τά χέ
ρια της καί θά χάνουνιάν Απ’ τή ζωή, δπως 
χάθηκε καί. άπ’ τόν κόσμο, άν άσπρη βαρκούλα 
δέν πρόφθαινε αάν περιστεράκι,

Έ ν α  πάληκάρι ρίχθηκέ σρή θάλασσ«· άρ
παξε τό άφρόπλαστο κορμί, κ’ ενφ ή Εύφρο- 
σύνη μισοπεθαμένη έδειχνε τό μοναστήρι, δ 
νέος τήν έφερε στό άκρόγιάλι καί μ-έ λογισμούς 
ταραγμένους^ σεβάσθηκε τήν τόση εδμορφιά, 
μά ή μνηστή /άλλου κόσμον, μέ άλλου κόσμον 
νυμφίο, τού άφηκε μιά άνάμνησι παντοτεινή.

Ή  ήγου|ΐένη ξύπνησε καί ή Εύφροσύνη, 
μέσα στό σφιχτοδεμένο μέ διπλό κομποσχοίνι 
ράσο της, κάθεται’ άφηρημΑνη καί χλωμή. Τά 
χείλη της ψιθυρίζουν μια προσευχή.

*
* I

Πέρασαν χρόνια καί καιροί. Με" βασιλική 
διαταγή, με πατριαρχικά γράμματα, ή. ήγου
μένη'μέ πόνο, μέ πίκρα,, μέ-παράπονο, άνοιξε 
τή σιδερένια πύλη τού μοναστηριού, κ/ έστειλε 
μέ. τήν ευχή καί μέ τήν εόλογία της, τή μο
ναχή Έύφροσόνη' βασίλισσα, στό Βυζάντιο. '

Ό  -νέος πού ϊήν Ισωσε, σαν νά Ίκράτησε 
τή μοίρα ίή,ν , καλή στήν Αγκαλιά του, όλο έμ- 
πρός πήγαινε’· όλο εμπρός.
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Παντρεύθηκε μ έ . μιά κόρη,, χρόνια τώρα, 
καί κείνη τού αφηκε ένα γυιό χαριτωμένο, καί 
πεθανε. "Η τΰχη τόν εκαμε βασιλέα τόί5 Βυζαν
τίου,' τής απέραντης έλληνικής. αδτοκρατορίας..

Μά ο λαός τού Βυζαντίου, Α’μα τον. προσ
κύνησε γιΑ βασιλέα του, τόν παρακαλόύσε να 
toy χαρίση καί μια βασίλισσα. Γιατί 6 βυζαν
τινός λαός. πολύ Αγάπησε πάντα τής βασίλισ
σες του, απ’ τή βασίλισσα των ούβανών ώς 
τή βασίλισσα την υστερνή της γης, τής έλεγε 
μάνες του, καί θαρρούσε πώς έμεινε ορφα
νός χωρίς-βασίλισσα..

Ό  Μιχαήλ, στήν Αρχή δέν ήθελε' μά ύστερα 
• εξομολογήθηκε, σάν κατι Αδύνατο :

—  "Αν.Απ’ τό μοναστήρι μοΰ δώσετε τή 
μοναχή Εύφροσύνη;. . . αυτή μονάχα θά δε- 

. χθώ μάνα σας καί βασίλισσα μου. -
Καί ή μοναχή έγινε αύΐοκράτειρα. Πορ

φύρα χρυσούφάντη σκέπασε τ’ Αφρόπλαστα 
κάλλη; Μάκραιναν τά μετάξινα μαλλιά καί.τά· 
στόλισε στέμμα καί χονδρά' μαργαριτάρια· μέ 
δίαμαντένιαις πόρπαΐς εκουμβώνουνταν.

-Μ άή αύτοκράτειρα, Αφού στον σκεπαστόίπ- 
πόδρομο θαύμαζε, τά Ιπποδρόμια, έτρεχε μέ« 
πλοίο στά μοναστήρι,· Ακόυμπούσε τό κεφάλι 
της στά γόνατα, τής ήγουμένης·, διάβαζε την 
προσευχή, καί στόλιζε μέ πλούσια άφιερώμαια 
τό μοναστήρι* καί ακριβοπλήρωνε Αγρυπνίαις,

. για νά συχωρεθή τό κρίμά της, απ’ τόν Θεό 
τής άγάπης— πού έφυγε Απ’ to  μοναστήρι καί 
πήγε στον κόσμο ν’ άγαπήση καί ν’ άγαπηθήι

*  *

Μά ήλθε πάλι μέρα μαύρη καί ό Μιχαήλ 
ό βασιλέας είπε Ό  Θεόφιλος ό γνιός μον βα
σιλέας καϊ ή Ευφροσύνη βασίλισσα. Τώγραψε 
μέ κιννάβαρι, τό χρυσοβοόλωσε καί πεθανε.

' . Μά. . . ό Θεόφιλος δέν τό ήθελε- δέν θέ
λησε τή μητρυιά βασίλισσα. Τής έκοψαν τά 
μετάξινα μαλλιά, καί σάν νά έξύπνησε άπό 

-■ όνειρο βαθύ, βρέθηκε μ ιά . μέρα, μέ μαύρο 
ράσο στό μοναστήρι. .

Καί ένφ λέγει δυνατά τήν προσευχή της γιά 
νά τήν άκούση ή γρηά ήγουμένη,-πού δέν 

. καλοακούει, ό νούς της ταξειδιάρικο πουλί, πετφ 
¡ιέ παράπονο στού. Βυζαντίου τά ολόχρυσα

παλάτια- Ακούει τή ' μουσική, τούς πολυχρονι
σμούς, τή λειτουργία στήν άγία Σοφία, καί βλέ
πει... βλέπει τ’ Ατελείωτα χρυσοενδυμενά πλήθη, 
πού τήν ώνόμάσαν βασίλισσαν καί μάνα τους.

Δεν μπορεί- θέλει, μά;... .δέν μπορεί ν’άφο- 
σιωθή στον θεό της σάν πρίν. ’Ανάμεσα σ’ ί-  
κείνην καί στον ουρανό, χώρεσε ένας κόσμος 
όλόχρυσος, Αξέχαστος κόσμος.

Πολλαίς φοραίς σταματά στά χείλη της ή 
προσευχή- καί στέκεται ακίνητη, σάν. πέτρα-, καί 
Ακολουθεί τό νήμα τής τρελλής φαντασίας της, 
πού τήν σύρει άίχμάλωτη εδώ κ’ Ικεΐ.

Τό κύμα πού τού χρεωστοίσε τήν ευτυ
χία καί ϊσως τήν δυστυχία της; τό βλέπει πάντα 
μέ Αγάπη καί ρίχνεται συχνά στή δροσερή ίου 
αγκαλιά, γιά. νά δροσίση, τόν πυρετό, πού τήν 
λυώνει.

* '
* * *.

■ Μιά μέρα, άρχισε πάλι τήν; προσευχή της 
δυνατά, εμπρός στήν απέραντη θάλασσα καί 
στά βουνά τής Άσίας πού- κυματίζουν , , '. μά 
ούτε ένας λογισμός τής. χρυσόφτερος δέν Ανέ- 
βηκ,ε στόν Θεό.

Μά. έξαφνα, θεϊκή δργή, ή θεϊκή εύλογ ία, 
ή  μοναχή Εόφροσμνη γένηκε μαύρη πέτρα.καί 
φύλαξε τή στάσι τής προσευχής. . '

Χρόνια τή βρέχει τό κύμα, χωρίς νάτή λυώση.
Τό ίδιο κύμα πού. τήν έκαμε βασίλισσα, τήν 

έκαμε, τώρα πέτρα.
Ή  ήγουμένη έκαμε μνημόσυνο-· καί μιά μο

ναχή, χάραξε Ιπάνω στήν πέτρα. «"Οποιος 
προσεύχεται χωρίς νά προσέχη Αμαρτάνει. > Μά 
τό κύμα έσβυσέ γλείφοντας τήν επιγραφή- καί 
έμεινε ή πέτρα μαρτύριο. .. ■ ·

• Γιατί πολύ πονούσε ή μοναχή μέ τό κεφάλι 
βαρύ απ’ τήν ολόχρυση Ανάμνησι.,.πολύ πονούσε.

"Αν δλη ή γαλήνη τού ακρογιαλιού-τού μά- 
γευμένου, φανερώνη τή γαλήνη’ τής -ψυχής . 
της . .τή λυπήθηκε; ό θεός μας;

"Αλλοι δσψ ζοΰνε είναι πέτρες. Αυτή αγά
πησε κάί είχε τρυφερή Ανθρώπινη καρδιά·,, κ’ 
έγινε πέτρα. Αφού. πεθανε. Ί ο  κύμα τή φιλεΐ 
γλυκά γλυκά. ·■.' ' .

Αυτή είναι ή ϊσταρίά τού βράχου πού τόν 
λένε,Καλογρηά. .

.. - . , Α Λ Ε 2Α Ν Δ Ρ Α  Π Α Π Α Δ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ

ΠΕΤΡοε λ οτι Ε Ρ Γ Ο Ν  ΛΕΒΥ R U D H M E R

KNUT HAMSUN

Π A N  * '

. Μυθι σ τ ά ο η μ 'α  '
Ι Η

ί  Τ Έδουάρδα Ιπλήρωσε τφ δντι. Κάνει κάτι τάλληρα . τδδωκέ αυτή. στόν κωπηλάτη. "Αν 
πράγματα έξοχα κάποτε- έχει ειισπλαχνική ταχατε δώσει εσείς, θά’πεφτε στό λαιμό· σας. 

καρδιά. Μά, οπως σάς βλέπω καί μέ βλέπετε,. Κρίμα πού δέν φανήκατε ¿.μεγάλος κύριος, 
περίμένε νά πληρώσω εγώ γΐά τήν γυναίκα ίτοΰ μπορεί νά πληρώση τόσο . Ακριβά ένα 
καί τό μικρό της. . .. Καί ύστερα;. . . "Υστερα πατημένο γοβάκι! Μιά. τέτοια γενναιοδωρία θά 
ή . γυναίκα σηκώθηκε μέ χίλια εύχαριστώ. -  ήτο σύμφωνη μέ τήν Ιδέα πού είχε σχηματίσει 
«Μή μ’ ευχαριστήτε εμένα,1 νά εύχαριστήτε τόν γιά ;σάς. Τώκαμε στό δικό .σας όνομα : .Αυτό 
κύριον Αποδώ» είπε ήσυχα ή Έ δουάρδα'καί ίσια ίσια χαρακτηρίζει τήν1 Έδουάρδά, μέ τήν 
μ’ έδειξε μέ τό δάκτυλο στήν γυναίκα. Πώς Ασωτία της καί μέ ιούς υπολογισμούς της στό 
σάς φαίνεται αύτό τό πράγμα; ’Αναγκάσθηκα καθετί.
νά δεχθώ, τά ευχαριστήρια τής φ τ ώ χ ε ι α ς . " — Είνε λοιπόν Αδύνατο νά τήν κατακτήση
θ ά .μπορούσα νά σάς διηγηθώ πολλά Αλλα κανένας; -
χαρακτηριστικά, τού είδους ’αυτού; Τά πέντε. .. — “Εχει ανάγκη Από κάποιο "σκληρό μάθη-.
 -------:---------- —  . . μα, είπε ό γιατρός; διαφεύγων τήν έρώτησί

• “Ιδε σελ. 145; , ’ '» , μου. Αυτή δέν ακούει παρά τήν φαντασία τής,



χάνει ο,τι της άρέσει. και πάντα βγαίνει νική
τρια. Την προσέχουν πολύ, τής δείχνουν εν
διαφέρον, πάντα βρίσκει κάποιον νά μαγεΰη 
με την παράξενη γοητεία της. Βλέπετε πώς της 
φέρνομαι Ι γ ώ ; Σαν νά ήνε παιδί του, σχο
λειού, παλιοκόριτσο- την μαλλόνω, τής διορ- 
θόνω τά λόγια της, δεν άφίνω ευκαιρία πού 
νά μήν την ταπεινόν»! Ό  τρόπος μου.αύτός 
την πληγώνει κατάκαρδα, και είνε τόσό ΰπερή- 
,φανη πού δέν θέλεινά τό'άποδείξη.πώς πειρά- 
ζεται., “Ετσι τής. χρειάζεται. Ε ίνε . .Ινας χρόνος 
τώρα πού την Ιπαίδευα με αυτόν τόν τρόπον, 
καί ή θεραπεία είχε αρχίσει νά φέρνη σωτή
ρια Αποτελέσματα, Έκλαιε άπό τό πείσμα της 
κάποτε. Μά ήλθατε σείς καί μάς τά χαλάσατε 
δλα. "Οταν την άφίση κανείς, βρίσκει πολύ 
γρήγορα άλλον. "Υστερ* άπό σάς θά  έλθη άλλος.

Έ ! είπα μέσα μου, ό γιατρός κάποιο 
λόγο μνησικακίας έχει Ιναντίον της.

Έ πειτα  είπα δυνατά: . ' ■ "  ■
. . —  Δέν μοΰ λέτε γιατί κάνετε τόν κβπον και 
μού τά· διηγεΐσθε δλα αύτά Έχετε τήν άξίωσι 
νά σάς βοηθήσω κ’ Ιγώ νά βάλωμε σέ θεο
γνωσία τήν ’Εδουάρδα;

’Εκείνος χωρίς, νά ,προσέξη καθόλου στήν 
Ιρώτησί μου, εξακολούθησε:

. —■ Κατά. τά άλλα έχει φωτιά μέσα της, σαν 
ήφαίστειο.. Μ’ .Ιρωτάτε δν είνε άδύνατον νά 
τήν κατακτήση κανείς;- Γιατί άδύνατον; Αύτή . 
περιμένει τό : βασιλόπουλό της που ■ δέν πα- 
ρουσ.ιάσθηκε ακόμα: πολλές φορές εως τώρφ 
τήν έχει παθει, Μιά στιγμή φαντάσθηκε πώς 
εσείς εΐσαστε. τό βασιλόπουλο, πού όνειρευό- 
τανε. . έξ αίτιας προ πάντων τού άγριωποϋ. 
βλέμματός σας. Ξεύρειε, κύριε λοχαγέ, πώς έ- 
πρεπε νά φέρετε εδώ τήν στολή σας' χωρίς, 
άλλο :θά Ικανέ εντύπωσι. Τήν είδα Ιγώ ·νά 
σφιγγη .τό Iva χέρι μέ τάλλο νευρικά, μέ. τήν 
προσδοκία Ικείνου, που θάρχότανε νά τήν πάρη 
μακρυά, πολύ μακρυά, γιά να.γίνη κύριος τής 
ψυχής καί τού σώματός τής. 'Ο άνθρωπος α ύ -. 
τός είνε άπαραίτητον νά μήν ήνε άπό τά μέρη 
αύτά,. νά φανή έξαφνα σαν ούρανοκατέβμτος 
καί νά ήνε ξεχωριστό πλάσμα .. . Μαντεύω γιατί 
Ικανέ πάλι τό ταξίδι1 τού ό κ.. Μάκ. 'Κ ι' άλλην 
μιά φορά έφυγε καί γύρισε μ ' ενα κύριόν.
. — Μ’ Iva κύριον

;— Ναί, μά δεν ήτο καί τήν φοράν αύτή 
Ικεινος πού χρειαζότανε, είπε, ό. γιατρός, καί 
άρχισε νά γελφ, Iva θλιβερό γέλιο. Ή τον ενας 
άνθρωπος τής ήλικίας μου, κουτσός σάν κ’ Ι- 
μένα. .Δεν ήτο τό βασιλόπουλο.

— Πού μένει αδτός 6 κύριος;
Ό  γιατρός ταράχθηκε.

Πού μένει; Δεν ξέρω καθόλου...’Αρκετά 
δμως είπαμε γιά τό ζήτημα αύτό! Σέ όκτώ 
ή μέρες θά μπορέσετε νά πατήσετε τό ποδάρι 
σας... Καλήν άντάμωσι.

. . ΙΘ

’Ακούω στη θύρα μου μιά γυναικεία φωνή. 
Έ ν α  κύμα αίματος μοΰ ανεβαίνει στό κεφάλι... 
Είνε ή φωνή τής Έδουάρδας.

— Γκλάν! Γκλάν είσαι άρρωστος !
Ή  πλύστρα μου άπαντά, απέξω άπό τό κα

λύβι μου:
—, Κοντεύει νά γίνη καλά.
Ή  φωνή αύτή »Γκλάν! Γκλάν!»..μέ χτύ

πησε ίσα στήν καρδιά. Συγκινήθηκα νάκοΰσω 
Ιτσι δύο. φορές τδνομά μου, μ*, τήν παθητική 
•καί λαμπρόταιην αυτή φωνή.

Χωρίς νά κτυπήστ) τή θύρα, Ιμπήκε ορμη
τική «’ έξαφνα τήν. ξαναεΐδα πάλι, δπως άλ
λοτε: μέ.τήν. ξαναβαμμένη ζακέτα της, μέ ιήν 
ποδιά της τραβηγμένη., στήν κοιλιά γιά νά φαί
νεται μφκρύτερη άπ’· τή μέση κ’ επάνω· ξανα- 
είδα τό .βλέμμα της. τό μελαχροινό της πρό
σωπο, τά κάμαρωτά φρύδια της, τά χέρια της, 
πού είχαν κάποια τρυφερότητα άνεξήγητη γιά 
μένα. "Ολ’ αύτά μαζί μέ μάγευσαν καί μέ 
ζάλισαν:^ «Τήν έχω φιλημένη!» Ισκέφθηκα. 
Σηκώθηκα καί στάθηκα δρθιος - μπροστά. της.

—  Σηκωθήκατε καλέ, στέκεσθε δρθιος! φώ
ναξε. Καθήστε κάτω, τό . πόδι σας είνε άρρω
στο, εΐοθε πληγωμένος!... Ή ! θεέ μου πώς 
έγινε αύτό τό πράγμα; Τώρα μόλις τό έμαθα. 
Κ’· έλεγα μέσα μου: Τί γίνεται ό Γκλάν.; Δέν
φαίνεται πιά Δέν ήξευρα τίποτε Είνε τόσες
ΙβδΟμάδες, πού πληγωθήκατε καί νά μήν τό 
ξεύρω Ιγώ!... Πώς. πηγαίνετε τώρ.α; Κιτρινή- 
σατε πολύ, γινήκατε. αγνώριστος .· Καί τό πόδι 
σας; Είνε- φόβος νά κουίσαθήτε; . Ό  γιατρός 
λέει πώς δέν είνε.φόβος: Χαίρομαι τόσο πολύ 
πού. δέν. κουτσαθήκατε, ευχαριστώ τόν. θεό μέ 
,δλη. μου . τήν καρδιά... Μέ συγχόρείτε πού 
ήλθα έτσι, άνω -  κάτω· ήλθα .τρεχάτη δλο τόν
δρόμο· ·.

Ή τον σκυμμένη Ιπάνω μου, Ινοιο>θα τήν 
άναπνοή της ατό- πρόσωπό μού.' Έκαμα νά τήν. 
πιάσω. Εκείνη τραβήχθηκε. Τά. μάτια της 
ήσαν δακρυσμένα. Έ γώ  ετραύλισα:

— Νά τί Ιτρεξε· ήθελα νά βάλω τό του
φέκι μου στη γωνιά,. τό κρατούσα άσχημα, μέ
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τήν κάνά προς τά κάτω. "Εξαφνα πήρε φω
τιά  ;— χωρ'ις νά τό καταλάβω:

Χωρίς νά τό καταλάβετε! είπε σκεπτική. 
Α φήστε, με νά ίδώ. Είνε τό άριστερό πόδι. 
ΓιάτΙ τό άριστερό; Καί αύτό τ υ χ α ΐ ο ν ,

Ναί τυχαΐον. Πώς εΐμπορώ1 νά ξεύρω γιατί 
- αύτό τό πόδι καί δχι. τό άλλο; Τό βλέπετε 
καί μόνη σας, κρατούσα ,τό τουφέκι μου έτσι, 
καί ήτον δύσκολο νά πληγωθώ στό δεξιό πο
δάρι. Δέν-ήτο καθόλου εύχάρίστο πράγμα.

-Μέ-'κύτταξε προσεκτικά:
— Λοιπόν κοντεύετε -νά γιατρευθήτε Ιντε- 

λώς. Γ ιατί δέν στέλλετε νά πέρνετε φάγί άπό 
τό .σπίτι μας;- Πώς Ιζήσάτε τόσον καιρό-,: -

Μιλήσαμε άκόμη λιγάκι Έ γώ τής είπα :
— "Οταν Ιμπήκατε, τό· πρόσωπό σας ήτο 

συγκ.ινημένο, τά μάτια σας έλαμπαν, μοΰ:διώ
κατε τό χέρι. "Επειτα τά μάτια σας έγιναν 
πάλι αδιάφορα: Μήπως έχω λάθος;

Μιά στιγμή σιωπής.
— Δέν είμπορεΐ' κανείς νά είνέ πάντα ό 

ίδιος.;.'·.·· - γ . -
—■ Άπόκριθήτε· στήν Ιρώτησί μου: τί σάς 

είπα, τί σάς έκαμα σήμερα, ποΰ'σάς δυσαρέ- 
στησε·; Πέστε μου,, γιατί μπορεί νά μοΰ χρη- 
σιμεύση'γιά τό μέλλον.

"Ημουν .καθισμένος άποπίσω της/ ’Εκείνη 
όρθια, άντίκρυ . στό παράθυρο, κύτταζε σκε
πτική τόν ορίζοντα· μου άπόκρίθηκε!

—  Τίποτε, Γκλάν. Έ χ ε ι κανείς κάποτε τέ
τοιες ιδέες. . . Σάς δυσάρεστε! αύτό; ’Ακού
στε ένα πράγμα καί νά μέ θυμάσθε-: υπάρ
χουν άνθρωποι, πού γιά νά.δώσουν ένα μικρό 
πράγμα, υποφέρουν πολύ- άλλοι Ιξ- Ιναντίας 
δίνουν τό πάγ μ’ ευκολία, Ποιος δίνει τό πε
ρισσότερο ; . . . Ή  . άρρώστεια σας ομως σάς 
έκαμε μελαγχολικόν. Πώς τό καταφέραμε αλή
θεια νά- μιλήσωμε τόσο σοβαρά;'

Έξαφνα γυρίζει, μέ ,χό πρόπωπο φωτισμένο 
άπό χαρά : - ' .

— Κάμετε μιά ώρα άρχίτερα νά γιατρευ
θήτε εντελώς. Θά ξαναϊδωθόΰμε.

Μού άπλωσε τό χέρι. Έ ξαφνα.μού ήλθε 
ή άπόφασις νά μή της δώσω τό δικό μου. Μέ 
τά χέρια, άποπίσω, ύποκλίθηκα βαθύτατα καί 
τήν- ευχαρίστησα μέ τόν χαιρετισμόν αΰτόν, 
γιά -τήν καλή της επίσκεψι.

—  Μέ συγχωρείτε τής εΐπα πού δέν είμ- 
πορώ νά σάς συνοδεύσω.

"Οταν έμεινα μόνος σκέφθηκα· γιά πολ- 
λήν ώρα. "Υστερα έγραψα ένά γράμμα, νά 
μού στ.άλουν. τήν στολή μου. ■. '

κ

Ή  πρώ τη μου ήμέρά  στό όάσος.

’Ήμουν εύτυχής' καί άδύνατος. "Ολα τά ζώα 
μ’ επλησίαζαν καί μ’ εκύτταζαν καλά-καλά.. Τά 
κοκκίνωλα πήγαιναν κ’ Ικάθοντο άπάνω στα 
(ρύλλα ή εσέρνοντο στό χώμα. Τ ί καλή συνάν-' 
τησις. . . Αί αΙσθήσεις μου ενώνοντο αρμονικά 
μέ τήν γαλήνη της φύσεως, έκλάια μόνος μου 

. άπό μίαν άγάπη χυμένη μέσα μον,- ή ύπαρ- 
ξίς .μου 8λη. έλυωνε γλυκά άπό εύγνωμοσύνη- 
Εύεργετικδ δάσος; αγαπημένη μου κατοικία, 
άπ’ τά βάθη τής καρδιάς μού σέ μακαρίζω: 
ή είρήνη τού θεού νά ήνέ μαζί σ ο υ !. . . Γυ-, 
ρίζω τά μάτια μου όλοτρόγυρα καί χαιρετώ μέ 
τδνομά τους τά πουλιά, τά δένδρα, τής πέτρες, 
τό χορτάρι καί; τά μυρμήκια, Σηκόνω τά μά
τια μου στήγ κορυφή τού βουνού καί στέκο
μαι συλλογισμένος, σαν νά μέ είχε φωνάξει 
κανένας:—-«Ναί, ναί, έρχομαι!» . ’Εκεί ψηλά 
κλωσούσε ταύγά του τό: γεράκι καί εΐξευρα πόύ_ 
τήν εΐχε τή φωλιά του· συλλογιζόμουν τής ψη
λές ■ κορυφές πού κουρνιάζουν τά' όρνια καί τό 
•πνεύμα μου πετοΰσε μακρυά. ·

: Κατά τό μεσημέρι έλυσα τη βάρκα μου-καί 
τράβηξα με τό, κόυπί έως τό μικρό νησάκι, 
πού ήτον κοντά στό λιμάνι.. Είχε τό νησάκι 
κάτι μακρύκλωνα κόκκινα .λουλούδια, πού μού- 
φθαναν εως τά γόνατα: περπατούσα άνάμεσα 
σέ μιά βλάστησι παράξενη, χωμένος μέσα στα 
ψηλά χορτάρια καί στους θάμνους. Κανένα 
ίχνος ζώου- άνθρώπινο πόδι δέν είχε ίσως πα
τήσει αύτά τά χώματα. Ή  θάλασσα, ταραγμένη 
έλαφρά, άπλωνε· κρόσσια άπό &φρό στά περι
γιάλια καί βογγούσε τριγύρω μου. Τά θαλασ- 
σόπούλια Ιπίππιζαν κοπαδιαστά στους βράχους· 
τά νερά μέ άγκαλιάζαν σάν Ιρωτεμένα όλοτρό
γυρα, .Ευλογημένη ή ζωή καί ή γή: καί ό ού- 
ρανος, εύλογη μένοι κ’ οί Ιχθροΐ μου. Καί τού 
μεγαλειτέρου Ιχθροΰ μου δέν τού θέλω κακό 
αύτή τή στιγμή· νά σκύψω καί νά τού δέσω. 
τούς. «ιμάντας , τών ύποδημάτων του».

Ά πό  μιά βάρκα τού κ. Μ,ακ, φθάνει ώς 
ταύτιά μου ένα ναυτικρ τραγούδι. Ό  σκοπός 
του ό γνώριμός χύνει τόν ήλιο. στήν ψυχή μου, 
Ξαναγυρίζω στον μώλο, περνώ μπροστά στής' 
καλύβες τών ψαρράδων. καί γυρίζω στό σπι
τάκι μου. ’Αρχίζει νά βραδυάζη· μοιράζω μέ. 
τόν, Αίσωπο τό 'δείπνο μου, καί ξαναγυρίζω 
στό δάσος Έ ν α  γλυκό άεράκι χαϊδεύει τό πρό
σωπό μου: εύλογημένο νά ήνε πού πέταξε νά
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με φθάση! Το αιμη λαχταρίζει στής φλέβες 
μου άπό εΰγνω μιοστίνη.

Ό  Αίσωπος σηκώνει ιρ  πόδι: του καί το 
. βάζει στό γόνατό μου. Άποκαμωμένος δπως 

είμαι από την κούράσι, με πέρνει ό ύπνος.
Τά. σήμαντρα χτυπούν. . , . Μίλια μακρυά 

στη θάλασσα, ένα βουνδ στέκεται δλόρθο. Π α
ρακαλώ τόν Θεό για τον σκύλο, μου, παρα
καλώ καί για τόν Ιαυτό μου. Μοΰ φαίνεται, 
πώς άνοίγει. μια πόρτα στό βουνό και μπαί
νομε μέσα, κ’ ύστερα κλείνει ή πόρτα πίσω 

1 μας και βροντούν τά μάνταλά της· ξαφνίζομαι 
στόν ύπνο μου. .

Ό  ουρανός είνε σάν φωτιά, νά δ  ήλιος 
μια δργυια κοντά μου· ή νυχτιάτικη άτμο- 
σφαΐρα καί τά θεμέλια τόύρανού άστράφτουν 
άπό τό . φως. Ό  Αίσωπος κ° εγώ πάμε στον 
ίσκιο- ή σιγαλιά μάς ζώνει όλότρόγυρα. —■ 
«Φθάνει ό ύπνος γιά σήμερα, λέω στόν Αί
σωπό* άΰριο θά  πάμε κυνήγι' δ ήλιος κατα- 
κόκκινος. λάμπει μπροστά μας, δεν ,έμπήκαμε 
στά σπλάχνα του βουνού».... Κατι άλλοιώτικο 
νοιώθω μέσο μου, τό αίμα κοχλάζει στό κε
φάλι μου. Ζαλισμένος, άκόμα καί άδύνατος, 
νοιωθω ενα φιλί στό στόμα μου. Κυττάζω 
γύρω μου· ψυχή! Μελετώ τδνομα- τής Ίζελί
νας. Τό χορτάρι αναδεύεται' μ’ έναν άνάλα- 
φρον ήχο. . -ίσως είνε. τά φύλλα πού πέφτουν 
στό χώμα, .ίσως είνε π ερ π α τη σ ιές ."Ε ν α  ψι- 
θύρισμα γλυκοταράζεί τό δάσός μήν^ είνε 

- τάχα ή  άνάσα τη ςΊζελ ίνα ς;. . . Μια φορά κ’ 
έναν καιρό, περπάτησε κάτω άπ’ αυτά τά δέν

δ ρ α ,  καλή καί γλυκομίλητη στους κυνηγούς 
μέ τούς πράσινους μανδύες, μέ τά ψηλά κ ί
τρινα υποδήματα.— Καθότανε σ’ ενα πύργο,

. μισό μίλι αποδώ· έδώ καί τέσσερες γενεές.
. . άνθρώπων, άκουγε, σκυμμένη στό. παράθυρό 

της, τούς ήχους τών κυνηγετικών κεράτων. 
Κυνηγοί πλήθος κυνηγούσαν έλάφια, λύκους 
καί αρκούδες· δλοι τήν περίμεναν νάρθη. Έ νας 
άπ’ αυτούς, έλεγε, είχε άγναντέψει τά μάτια 
της, άλλος είχε άκούσει τη φωνή της. — Μιά 
νύχτα ενας νέος, πόΰ δεν τόν έπιανε ο ύπνος, 
σηκώθηκε, έσκαψε ένα λαγούμι κ’ έφθασε ώς 
τδ δωμάτιο τής Ίζελίνας· είδε τήν κάτασπρη, 
και βελουδένια κοιλιά της.. Ή ταν δώδεκα 
χρόνων ή Ίζελίνα δταν ήλθε δ Δούνδας. Ή ταν 
ένας Σκοτσέζος, πού πουλούσε ψάρια καί είχε 
πολλά καράβια δικά του. Είχε κι’ ένα άγόρι. 
Ή ταν δεκαέξη χρονών δταν είδε τόν γυώτοΰ 
Δούνδα. ‘Η πρώτη της αγάπη. . .

Αισθάνομαι ενα βάρος στό κεφάλι, κλείνω

τά μάτια καί νοιώθω πάλι τό φιλί τής Ίζε
λ ίν α ς ... Είσαι έδώ, Ίζελίνα, τάχα· καί είνέ 
κρυμμένος δ  Λίδερικ . πίσω από : κανένα δέν-: , 
δρο; . . . Μά τό. κεφάλι μου γίνεται δλοένα 
βαρύτερο, δ ύπνος μέ σέρνει στα κύματά του.

Μιά φωνή μου μιλεΐ, σάν κάποτε μουσική 
άπότην πούλια ναντηχή μέσα μου· είνε ή φωνή 
τής Ίζελίνας. -

« — Κοιμήσου κ’ εγώ θά σοΰ άνιστορήσω 
τήν πρώτη μου Ιρωτική νυχτιά. Θυμούμαι πώς 
είχα ξεχάσει νά μανταλώσω τήν θύρα μου' 
ήμουν -δεκάξη χρόνων και ήταν άνοιξι. “Ενα 
άεράκι( χλιαρό φυσούσε. Ό  Δούνδας εφθασε 

• σαν τον, άετό, πού σχίζει τόν αέρα μέ τά δυ
νατά φτερά. "Ενα πρωί,, πριν βγούνε ο! κυ
νηγοί άκόμα. *δν άπάντησα. Ή τον είκοσι- · 
πέντε χρόνων κ’ έρχότανε άπό μακρυνά ταξεί- 
δια. Περπάτησα μαζί του στό περιβόλι καί' 
στον περίπατο, άπάνω τό χέρι του-άγγιξε μέ 
τό δικό μου καί άπό τότε άρχισα νά τόν 
άγαπώ. Δυό κόκκινα σημάδια, σάν κοκκινάδια 
θέρμης, φανήκανε στό μέτωπό του. Πώς θά- 
θελα νά τά φιλούσα, τά σημάδια αύτά.

Τό βράδυ, σάν τελείωσε τό κυνήγι, τόν'γύ- 
"ρέυα στό περιβόλι, κ’ .έτρεμε ή καρδιά μου, 

μήπως καί δέν τόν εύρώ. Φώναξα μέ σιγαλή 
φωνή τδνομά του καί1 πάλι φοβόμουνα μήν 
τήχή καί μ’ άκούση. Έξαφνα βγήκε άπό μέσα. 
άπό.τά χαμόδενδρα καί είπε μέ σβυσμένη φωνή: 

β Τήν νύχτα αυτή, στή μία.» Καί χάθηκε.
Έ γώ συλλογιζόμουν:
—  Τήν νύχτα αυτή, στή μία; . . . Τ ί θέλει 

νά ειπή;. .·. Δέν καταλαβαίνω.. Χωρίς άλλο 
τήν νύχτα αύτή, στή μία, θά φύγη σέ' τα
ξίδι. Μ άτί μ’ ενδιαφέρει εμένα καί μού τόλέει;

"Ισια - ϊσιΟ, αδτη ήταν ή φορά πού είχα ξε- 
χάσει νά μανταλώσω τήν θύρα μου.

— Στή μία. σωστά μπήκε, μέσα στό σπίτι 
μου. Τόν έρώτησα: .

— Πώς; Δέν ήταν μανταλωμένη ή θύρα;
—  Θά τήν μανταλώσω τώρα, μ’ άποκρίθη- 

κεν εκείνος.
Καί μαντάλωσε τήν θύρα.
Καθώζ χτυπούσαν τά ποδήματά του στό πά

τωμα/έτρεμε ή καρδιά μου. -  «Πρόσεχε μήν 
ξυπνήσης τήν υπηρέτρια *. Φοβόμουν άκόμα 
γιατί έτριξε ή καρέκλα καί τού είπα: —  Μήν 
καθίσης ΙκεΙ.

— Νά καθίσω σιμά σου στόν καναπέ; μ9 I- 
ρώτησε.

Τού είπα νά καθίση, μόνο καί μόνο γιατί 
έτριξε ή καρέκλα. Έ καμα να τραβηχθώ λιγάκι
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άπ* αυτόν, μά έκεΐνος 8λο κ’ έζύγωνε κοντά μου. 
Έ γώ  χαμήλωσα τά μάτια.

—  Κρυώνεις, ,μρδπιασε τό χέρι καί μούπε, 
ώχ ! πώς κρυώνεις ! .. Καί μ’ αγκάλιασε.

Ή ταν ζεστή ή άγκαλιά του. Μά έξαφνα ένας 
πετεινός ελάλησε.

— Άκοΰς, μοΰ είπε, τό λάλημα τού δρνι- 
θιού. "Ωρακαί θά χαράξη ή ήμέρα Έ γώ  μουρ
μούρισα ψευδά σά λιγοθυμισμένη :

—  Τάχα τδρνίθι λάλησέ; Γιά παράκουσες; 
Τά δύο κόκκινα σημάδια ξαναφάνηκαν στό μέ
τωπό του. Έκανα νά σηκωθώ καί δέν μ’ ά- 
φισε. Τότε κ’ έγώ έσκυψα καί φίλησα τά δυό 
του γλυκά σημάδια καί τά μάτια μου έκλει
σαν μοναχά τους . . .

Τό πρωί σάν εξύπνησα, οί τοίχοι τής κά
μαράς μου μού φάνηκαν σάν ξένοι, σάν ξένα 
καί τά γοβάκι« μου. Κάτι τι τραγουδούσε, μέσα 
μου· μέ τόν ήχο μιας πηγής, Τ ί είνε τάχα, 
τούτο τό γλυκό μουρμούρτσμα, πού νειώθω 
μες τά σπάχνα μου; Συλλογιζόμουνα καί γε-, 
λοΰσα. Τί ώρα νά ήταν τάχα; Τά είχα χαμένα, 
δέν θυμόμουνα πια τίποτε άλλο, παρά μονάχα 
πώς είχα ξεχάσει νά μανταλώσω τήν θύρα μου.

Μπήκε ή ΰπηρέτριά μου καί μού είπε;
— Τά λουλούδια σου δεν είνε ποτισμένα,. 

Είχα. ξεχάσει νά τά ποτίσω ! .. .
— Τό φόρεμά σόυ είνε τσαλακωμένο.
Γελούσα άπό μέσα μου καί συλλογιζόμουν.
— Πώς τά κατάφερα καί τσαλάκωσα τό φό

ρεμά μου; "Ισως τήν περασμένη νύχτα. . .
Έ ν α  άμάξι σταμάτησε μπροστά στά κάγ

κελα τού περιβολιού.
— Καί ή γατούλα σου δέν έχει τίποτε νά 

φάη, ξαναεΐπε ή ύπηρέτρια.
Έ γώ  ξεχνώ δμως τά λουλούδια μου, τό φό

ρεμά μου καί τήν γατούλα μου καί φωνάζω.
— Μήπως είνε τό άμάξι τού Δούνδα; Πές 

του πώς τόν παρακαλώ νά όρίση αμέσως· Τον 
θέλω γιά νά'. , .

Μέσα μου έλεγα: τάχα θά φρόντίση πάλινά 
μανταλώση τήν θύρα ! Έκτύπησε καί τού άνοιξα. 
Γιά νά τόν εύχαριστήσω έσυρα τό μάνταλο.

— Ίζελίνα! έβαλε μιά. φωνή, καί μέ φίλησε 
πολλήν ώρα στό στόμα. Έ γώ  μουρμούρισα.

— Δέν σοΰ μύνησα νάρθης.
— "Α ! δέν μού μύνησες νάρθω.
Νοιώθω πάλι πώς λιγοθυμώ καί τού ά π ο -.

κρίνομαι:
— Ναί, σέ παρεκάλεσα νάρθης γιατί ήθελα 

τόσο, μά τόσο πολυ νά σέ ξαναϊδώ ; . Μείνε 
μιά στιγμή άκόμα.

Άποκαμωμένη άπό τόν έρωτα, έκρυψα τά 
μάτια μου. *0· Δούνδας μέ κρατούσε στά χέ
ρια του κ' έγώ μαζώνόμουνα σφιχτά άπάνω του.

— Μού φαίνεται, είπε, τεντόνοντάς. ταύτί 
του, μοΰ φαίνεται πώς λάλει τόρνίθι.

— “Οχι, τού είπα έγώ άναμμένη, πώς σοΰ 
πέρασε άπ“ τόν νοϋ πώς λαλεΐ τδρνίθι τέτοιαν 
ώρα; Είνε κόττα πού κακαρίζει.

Τότε μοΰ φίλησε τά στήθη μου .
— Στάσου, μού είπε, νά βάλω τό μάνταλο 

στην θύρα.
Τόν έκράτησα.
—  Τό μάνταλο είνε βαλμένο, μουρμούρισα... 1
Βράδυασε. Ό  -Δούνδας μ’ άφισε. Κάποια

μάγια κυλούν μες .στής φλέβες μου. Στέκομαι 
δλόρθη μπροστά στόν καθρέφτη μου καί δυό 
μάτια έρωτικά μέ κυττάζουν κατάματα. ’Από 
τό δικό μου, τό ίδιο μου βλέμμα νοιώθω πώς 
μιά δύναμι χύνεται μέσα μου καί στριφογυρί
ζει γύρω στην καρδιά μόυ τά μάγια τής άγά- 
πης. "Ω !. θεέ μού, ποτέ δέν είχα καμαρώσει 
τόν έάυτό μου μέ τέτοια μάτια. Έσκυψα καί 
φίλησα Ιρωττκά τό στόμα μου μες τόν κα
θρέφτη· . . .

Αύτή είνε ή πρώτη μου άγάπη> πού σοΰ 
άνιστόρησα. "Αλλη φορά θά σοΰ μιλήσω γιά 
τόν Σουέν Χερλουφσεν. Τόν άγάπησα καί αυ
τόν· καθότανε στό νησί πού βλέπεις εκεί κάτω* 
τής ήσυχες καλοκαιρινές νύχτες, τραβούσα μόνη 
μόυ κουπί καί πήγαινα καί τόν έύρισκα. Καί ό 
Στάμερ. . .  αύτός ήτον παππας καί τόν αγάπησα 
κι’ αύτόν. Ή  καρδιά μου είνε γιά δλους». -

Μές στόν ύπνο μου άκουσα το λάλημα Ινδς 
πετεινού στό Σίριλουνδ.

' — «Χαρσύμενός, άπλωσα τά χέρια καί φώ
ναξα: Άκοΰς, Ίζελίνα, γιά μάς Ιλάλησε τδρ
νίθι». 3υπνώ καί βλέπω τόν Αίσωπο στό 
πόδι.—  «"Εφυγε ή Ίζελίνα! κανείς δέν είνε 
έδώ !» είπα μόνος μου λυπητερά. Σάν τρελ- 
λός γυρίζω στό καλύβι μου. Ό  πετεινός λα- 
λούσε άκόμα άπ’ τό Σίριλουνδ.

Πρόστά στό καλύβι μου βρίσκω τήν Εύα. 
Πηγαίνει στό δάσος καί κρατεί ένα σχοινί στό 
χέρι. Μιάν αύγή ζωής φωτίζει τήν παρθένα, 
τό στήθος της άνεβοψηεβαίνει* .δ ήλιος τήν 
χρυσώνει άπ’ τήν κεφάλή ώς τά πόδια.

— Μή νομίσετε.. .  έκαμε νά είπή.
—  Τί πράγμα νά μή νομίσω;"
— Πώς ήρθα έπίτηδες -για νά σάς ίδώ. Έ -  

τυχε καί πέρασα. . .
Τό πρόσωπό της έγεινε κατακόκκινο.

Έπετοι συνέχεια. Μετάφρ; Π. Νβ.



Τ Ο  - Μ Κ ^ Π β Ν Θ Η Μ β Ρ Ο Ν

Θ Ε Α Τ Ρ Ι Κ Η  Ζ Ω Η

Β Α Σ Ι Λ Ι Κ Ο Ν  Ο Ε Α Τ Ρ Ο Ν ·. « Ο ίδ ίπ ο υς  Τ ύρ α ννο ς  "
τ ο® Σ ο φ ο κλέο τις , κατά . μ ε τά φ ρ α σ ιν  τ ο ΰ  η ,

Α γ γ έ λ α ν  Β λ ά χ ο υ .  ,

ί μεγαλοπρεπείς, αί θεαματικοί καί πολυ
δάπανοι παραστάσεις διαδέχονται είς τό 

Βασιλικόν θέατρον ή μία την. άλλην. Μετά τήν · 
πολύκροτον Όρέστίΐαν και τό Χειμωνιάτικο 
Παραμν&ι, ιδού τώρα και ό ΟΙδίπονς Τύραννος. 
’Επιφυλάσσομαι νά γράψω διά τό,Χειμωνιάτικο 
Παραμύθι, —  τό όποιον δεν ήμπόρεσα ακόμη 
νά' ίδώ, διότι ήμουν ασθενής τάς ήμερος πού 

• Ιδόθη, — καί έρχομαι, ευθύς είς τον ΟΙδ&ιοδα 
Τύραννόν, δπό τάς ζωηράς Ακόμη .Εντυπώσεις 
τής- ωραίας εκείνης πρώτης, τ ή ς  Αληθώς Αλη
σμόνητου. ·· ,

Ή το  ώρισμένως ή τελειότερα παράστασις Εξ 
δσων εΐδαμεν έως τώρα οί ’Αθηναίοι. Δέν εί-, 
μαι αρχαιολόγος και δέν γνωρίζω Αν ή πλού
σια σκηνογραφία'ήτο είς δλας τάς λεπτομέ
ρειας ακριβής. Άλλ’ αύτό ..δέν μ* Εμποδίζει νά 
ομολογήσω, δτι ή σκηνή τοΰ Β. Θεάτρου, μέ' 
τάνάκτορά της, τούς ναοΰς, τούς βωμούς, τούς 
τρίποδας, μέ τάς πολυτελείς Ενδυμασίας τών 
ήθοποιών, τά όπλα, τά σκευή κτλ., άπετέλει 
τήν, έσπέραν εκείνην, καθ’’ δλας τάς' στιγμάς, 
σΰνολόν. Εκτάκτου καλαισθησίας καί λαμπρό- 
τητος. 'Η  άπόλαυσις τών όφθαλμών ήτο τελεία, 
από τήν στιγμήν τής Ανατολής, δταν Ιχρυσώθή 
ό ουρανός καί εϊσώρμησαν αί ακτίνες τοΰ Φοί
βου, μέχρι τής δύσεως, μέχρι τής Εσπέρας, δταν 
ήπλωθη τό.ίερόν σκότος καί άνήφθησαν αί 
δάδες, αί φωτίσασαι τραγικώς τήν δδυνην τοΰ 
Οίδίποδος.

Δέν έχετε βέβαια τήν άπαίτησιν νά σάς διη- 
γηθώ τήν ύπόθεσιν τοΰ δράματος. Είνε τό
σον γνωστή ή ίστορία τοΰ δυστυχεστάτου τών 
Ανθρώπων! ’Από τΑρχαϊα δράματα, ό «Οίδί- 
πουςΤΰραννος» είνε, νομίζω, τό σχετικώςκαταλ- 
ληλότερον διά τήν σημερινήν σκηνήν. ‘Απλή πί- 
στις προς τούς χρησμούς, — τήν οποίαν, τρέφουν 
όχι ολίγοι καί Από τούς συγχρόνους είδωλο- 
λάτρας, Αδιάφορου αν τό εΐδωλόν των δέν όνο- 
μάζεται πλέον Φοίβος ’Απόλλων,— Αρκεϊ ίσως

διά νά θεμελιώση τήν Εκ τοΰ δράματος συγ- 
κίνησιν. Τ ’ Ακατάληπτα, δι’ ημάς χορικά είνε 
μικραί σχεπκώς παρενθέσεις είς τήν γοργήν 
Ικτύλιξιν; μύθου· Εντελώς Ανθρωπίνου, μέ μίαν 
θαυμασίως Ιλιγγιώδη πλοκήν, τήν όποιαν καί 
ό Σαρδοΰ.θά έζήλευε καί ό Σκρίβ. Διά τοΰτο 
οί θεαται παρηκολούθησαν τό έργον :μέ πυ- 
ρετώδες Ενδιαφέρον καί μέ ίσχυράς φρικιάσεις 
Απ’ Αρχής μέχρι τέλους. Καν τό κορύφωμα τής 
συγκινήσεως ήτο ή μεγάλη, ή υπέροχος Εκείνη 
σκηνή, ή πρό τής καταστροφής, μεταξύ Οίδί
ποδος, Ίοκάστης καί τών δύο γερόντων ποι
μένων. Μετά τήν φοβέραν αποκάλυψιν, ή Ίο- 
κάστη, Αλλόφρων, εισέρχεται είς τ’ Ανάκτορα 
διά ναύτοκτονήση, οπου μετ’ ολίγον τήν πα
ρακολουθεί καί ό οίκτρός Οίδίπους, διά νά 
τυφλωθή. "Αν τά δράμα εκόπτετό Εδώ, δν έπι
πτε τολμηρώς ή αυλαία, μετά τήν εμφάνισιν 
τοΰ τυφλού Οίδίποδος, δν παρελείπον'το όλως- 
διόλου ή Εσυντομεύοντο γενναίως οί θρήνοι, 
τό άκραατήριον δέν θά ήσθάνετό ούτε μίαν 
στιγμήν ανίας, καί θά έφευγεν ίσως μέ τήν 
Απάτην δτι παρέστη είς.σύγχρονον τραγψδίαν, 
γραμμένην μόνον Επί τό. αρχαιοπρεπέστερον. 
“Αλλά καί ή ανία τών τελευταίων στιγμών δέν 
ήτο.τόση, ώστε νά.καταστρέψη τό σύνολον τής 
έντυπώσεως, ή όποία όμολογουμένως υπήρξε 
μία Από τάς ζωηροτέρας, τάς παλμωδεστέρας, 
τας έκπληκτικωτέρας, έξδσων'ποτέ άπεκόμισεν 
Ακροατήριον Από παράστασιν Ελληνικήν,

Και οί ήθοποιοί τήν εσπέραν εκείνην έδεί- 
χθησαν Ανώτεροι εαυτών, Δέν μ’. Εξέπληξεν ή 
τέχνη τοΰ Κρέοντος, όταν ήξευρα δτι τόνύπΟ-, 
δύεται ό κ. Μέγγουλας. Άλλ’ έπρεπε νά κυτ- 
τάξω επανειλημμένους τό πρόγραμμα, διά ν ά . 
βεβαιωθώ δτι ό Αψογος, ό λαμπρός, ό σχεδόν 
τέλειος εκείνος-Οίδίπους, ήτο ό κ Φύρστ. Διότι 
ομολογώ δτι είνε ή πρώτη φορά ποΰ τον είδα 
νά παίζη τόσον καλά, — τί λέγω καλά; νά πλη- 
σιάζη χωρίς ύπερβολήν τά σύνορα τής μεγά
λης Τέχνης.. "Ενας φίλος μου, πολύ ανεπτυγ
μένος καί καλαίσθητος άνθρωπος, μου έλεγεν 
εις τό διάλειμμα δτι ό Φύρστ. έπαιζε τόν Οί- 
δίποδα καλλίτερα καί Από τόν Μοηνέ-Σουλλύ. 
"Ισως ή κρίσις είνε ύπερβολική· Αλλά τήν Ανα
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φέρω χρσνογράφινώς, διότι μαρτυρεί τόν εν
θουσιασμόν, τόν όποιον Επροκάλεσεν ή δπό- 
κρισις τοΰ κ. Φύρστ. Καί αύτή Απέσπασεν 
Αναντιρρήτως τα θερμότερα εκ τών πολλών καί 
θερμών χειροκροτημάτων τής εσπέρας.

’Επίσης λαμπρά έπαιξαν δ κ. Περίδης (Τει
ρεσίας), ό κ. Τασσόγλους (Θεράπων , ό κ. Λούης 
(’Εξάγγελος). Είμπορώ .νά εΐπω, δτι υπό τήν 
μαγείαν τοΰ Οίδίποδος άπετέλουν δλοι εν σύν
ολον Αρμονικόν. Καί αύτή Ακόμη ή Ίοκάστη,' 
τήν οποίαν πολλοί ηΰραν ψυχράν καί τραχεΐαν, 
είς Εμέ δέν έκάμεν αυτήν τήν εντύπωσιν. ’Α
πεναντίας είς στιγμάς τινας μοΰ Εφάνη πολύ 
ευτυχής.

Προοδεύουν τψόντι οί ήθοποιοί τοΰ Βασι
λικού Θεάτρου; ή μήπως, ή τελευταία Επιτυ
χία των ήτο σύμιίτωσις, όφει?ομένη είς. τήν 
καλήν εκλογήν τοΰ δράματος καί είς τήν. κα
τάλληλον διανομήν τών προσώπων; Δέν εί- 
ξεύρω. Αύριον οί ίδιοι ήθοποιοί. πιθανόν νά 
παίξουν άλλο δράμα καί νά φανούν εΐπέρ 
ποτε κατώτεροι. Τό βέβαιον είνε, δτι Από τήν 
παράστασιν τής «Όρεστείας» ή .διαφορά είνε 
τόσον μεγάλη, καί τόσον απότομος καί τόσον 
παράδοξος δν θέλετε, ώστε είμπορεΐ. νά δι- 
κάιολογηθη κάθε ύπόθεσις, καί κάθε ελπίς, καί 
κάθε φόβος. . -

Λυπούμαι, διότι δέν είμπορώ νά δμιλήσω 
μέ τόν ίδιον ενθουσιασμόν καί διά τήν μέτά- 
φρασιν, Μά αίωνίως λοιπόν ή μετάφρασις θά 
είνε ό σκόπελος καί ή Αποτυχία;,. Ή .μετά- 
φρασις τοΰ κ. Βλάχου δέν είνε παρά μικρά 
τις απλοποίησις τοΰ άρχαίου κειμένου, ώστε 
νά γίνεται τοΰτο εύληπτότερον είς τόν σύγχρο
νον Ακροατήν, — τόν. Αρχαιομαθή πάντοτε. Κρί
νατε Από τό Απόσπασμα ιοΰτο, τό όποιον εκ
λέγω τυχαίώς: .

Καί ιόν χρνσομήτραν, τής χώρας 
ζανιης tixvov, Βάκχον  
χαλώ , τόν οίνοπόρφυρον . 
τών, MruvaSrov σύντροφον,

.να iifrfl, ανρος . '
φέρερν όήΛα, ονμμσχον 
κατά 4εον  παρά 9εοίς εχ&ίατου.

Ά λλ’ αυτή δέν είνε βέβαια φιλολογική ερ
γασία ! ‘Η μετάφρασις πρώτον καί κύριον πρέ
πει νά είνε μετάφρασις,— δηλαδή μεταφορά 
Από μίαν γλώσσαν. είς άλλην. Εινε γλώσσα 
ιδία αύτή, είς τήν οποίαν μεταφέρει ό κ. Βλά
χος; Είνε ή νέα Ελληνική ; είνε ή δημοτική; 
είνε ή. όμιλουμένη τών χωρίων; εΐνε ή όμιλου-

μένη τών πόλεων; “Οχι. Εΐνε γλώσσα ΕντελόΚ 
καί αύθαιρέτως τεχνητή. Είνε ίσως αύτή ή αρ
χαία, κατερχομένη όλίγον βιαίως από· τοΰ Σο" 
φοκλέους είς τόν Πολύβιον, ή  ’ είς τόν Λου
κιανόν, ή είς τόν Χρυσόστομον Επιτέλους. Άλλ’ 
Ακριβώς δέν είνε ούτε τοΰ Σοφοκλέους ή γλώσσα, 
ούτε τοΰ Χρυσοστόμου.· Χείλη Ανθρώπου δέν 
ώμίλησαν ποτέ αυτήν τήν λαλιάν. Δέν είνε 
οΰτε Αρχαία ούτε νέα. Δέν είνε γλώσσα. Νά 
την είπώ νεκρόν; Άλλ’ ούδέποτε έζησε. Νά 
την είπώ μούμιαν; Άλλα μίαν φοράν καί ή 
μούμια ήτο άνθρωπος. · Έ νω  αύτή ούτε ήτο 
ποτέ γλώσσα, οΰτε θά γίνη.

Άσκησις Αρχαιομαθούς διδασκάλου ή μετά.- 
φρασις τοΰ κ. 'Βλάχου, καί τίποτε άλλο. Τό 
ίδιον ώς νά μετέφραζεν ό κ. Σακελλαρόπου- 
λος τόν Βιργίλιον είς.τήν γλώσσαν επάνω-κάτω 
τοΰ Βαρονίου. Ά λλ’% αν. ή θεματογραφία αύτή 
δέν έχη φιλολογικήν, έχει τόύλαχιστον αξίαν 
πρακτικήν; Καί τοΰτο μοΰ φαίνεται Αμφίβο
λον. Αιαβεβαιώ τόν κ. Βλάχον δτι οί ακροα- 
ταί του— καί ήσαν οί πλέον έγγράμματοι ’Α
θηναίοι, — δέν εννόησαν οΰτε τό ένα τρίτον τοΰ 
ίιΟιδίποδός» του. Ά ν  επρόκειτο ν&ναγνώαονν 
τήν μετάφρασιν, όλίγαί ίσως λέξεις θά τούς 
διέφευγαν, όλίγας φοράς θά προσέτρεχαν είς 
τά Λεξικά, διότι γνωρίζουν Αρκετά τήν. . .Αρ- 
χαίαν. . ’Αλλά τήν βραδυάν ποΰ ήκρναν τήν. 
μετάφρασιν, τούς διέφευγαν ολόκληροι φρά
σεις. Ράκη μόνον τής έννοιας συνελάμβαναν 
Εδώ κ’. Εκεί. Είς τήν κατανόησιν τούς Εβοή- 
θουν. πολύ περισσότερον Από τάς λέξεις» ρί μορ
φασμοί καί αίχειρονομίαι. Ά ν  ήσαν τυφλοί, δέν ' 
θά εννοούσαν οΰτε εκείνο τό ένα τρίτον.Άν ήσάν 
κωφοί, ίσως θά Εννοούσαν καί κάτι περισσότερον. 
Αύτό τή Αποτέλεσμά ' έχει δταν απαγγέλλεται 
γλώσσα μή όμιλουμένη. Αί γραπτώς μόνον γνώ- , 
ριμοι λέξεις, καί τά μόρια καίτά λεξίδια, είς μίαν 
σύνταξιν καί παράταξιν στρυφνήν, μοχθηρόν, 
Απαγγελλόμενα,έστω καί μέ πάσαν.τήν δυνατήν 
καθαρότητα, αποτελούν διά τόν άσυνείθιστον Α- 
κροατήν, — καί εΐμεθα δλοι, καί θά ε.ϊμεθα 
αίωνίως- Ασυνείθιστοι,—αποτελούν λέγω ένα 
σύνόλον ήχου Αγνώστου καί Ακάτανοήτου, ένα 
ήχηρόν κουβάριασμα, τό όποιον .0 νοΰς Αδυ
νατεί νά ξετυλίξη. Τό ίδιον Ιπάνω-κάτω, τό 
όποιον αίοθανόμεθα, δταν Ακούωμεν νά όμι- 
λήται οίαδήποτε ξένη γλώσσα, τήν οποίαν γνω- 
ρίζομεν μόνον Από βιβλία. Όλοι. δσους είδα 
καί ήρώτησα τήν Εσπέραν τής πρώτης τοΰ *Οΐ- 
.δίποδος», αύτό τό μικρόν παράπονον είχαν.. Εΰ- 
ρισκαντήν μετάφρασιν γλαφυρόν, ώραίαν ύπερο-
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χον, σοφήν, νόμιμον, εύλαβεστάτην — άλλ’άκατά- 
λήπτον. Καί τήν ήθελαν «δυδ-τρία σκαλοπά
τια παρακάτω».

Τότε ο «Οίδίπους» θά Εννοείτο. Άλλ’δςΰπο- 
θέσωμεν ότι καί τώρα εννοήθη εις τήν Εν
τέλειαν, καί δτι ο', αρχαιομαθείς άκροαταί καμ- 
μιας λέξεως, καμμιάς φράσεως δέν Εχασαν τήν 
Εννοιαν. Ά ς  ύποθέσωμεν δτι δλοι, δταν ή- 
κουαν «νάπωθώσιν»,είς τήν άρχήν μετέφραζαν 
«νά ποθούν», άλλ’ άμα ήκουαν καί τδ παρα
κάτω: «Εκ τών όΐκων των», επέστρεφαν είς 
τήν πρώτην λέξιν καί τότε μετέφραζαν δρθώς: 
«νά διώχνουν άπδ τά σπίτια των», καί δτι ουτω 
ήκουσαν, μετέφρασαν καί εννόησαν δλον το 
δράμα, άπ’ άρχης μέχρι τέλους. ’Ερωτώ: άρκεΐ 
τοΰτο; Ή  βραδεία καί κοπιώδης κατανοησις είνε 
ίκανή νά Ιγγίση τδ αίσθημα, νά προκαλέση τήν 
συγκίνησιν; ΕΙς τδ δράμα, εις τήν ποίησιν εν 

■ γένει, αρκεί νά. Εννοοΰμεν τάς λέξεις, ή πρέπει 
καί νά τ<η  αίσ&ανώμσ&α ; Καί δταν, διά να 
αίσθανθώμεν μίαν λέξιν ή μίαν φράσιν, πρέπη 
άμέσως νά την μεταφράσωμεν, ή φράσις, ή λέξις 
αύτή είνε κατάλληλος διά ποίημα, διά δράμα; 
Καί είνε κατάλληλος διά τήν σκηνήν ή γλώσσα 
του κ. Βλάχου, ή όποία άποτελείται μόνον άπδ 
τοιαύτας. λέξεις καί φράσεις, Εκτός μιάς, του 
«δπισθάγκωνα»; Καί δταν μία μετάφρασις εχη 
άνάγκην δευτέρας, Ενδιαθέτου μεταφράσεως, ή 
πρώτη δεν είνε ανόητος ματαιοπονία; Περίερ
γον, πολύ περίεργον, μά τήν άλήθειαν! Τόσον 
λογικά πράγματα, καί νά μή θέλουν άκόμη νά 
τα Εννοήσουν τόσον λογικοί άνθρωποι, — ώς δ 
κ. Βλάχος!

Τ ί τα θέλετε! Ή  έντύπωσις τής παραστά- 
σεως τοΰ «ΟΙδίποδος» ΰπήρξε ζωηροτάτη. Καί 
όμως τδ Εργον Εφάνη, Εμαντεύθη μάλλον, ώς 
άνάμεσα άπδ κρύσταλλον θαμβόν, ψυχρόν, άχνι- 
σμένον δπως δταν βλέπωμεν την φύσιν άπδ 
τά παχνοσκέπαστα γυαλιά τοΰ χειμώνος. Ή το  
ή μετάφρασις. Φαντασθήτε τώρα τί εντυπωσιν 
ήμποροΰσε νά κάμη τδ σοφόκλειον αριστούρ
γημα, 5ν μετεφράζετο εις τήν γλώσσαν, τήν ο
ποίαν όμιλοΰμεν, Εννοοΰμεν καί αίσθανόμεθα.

Πολύς λόγος Εγινε κατ’ αύτάς περί βεβηλώ» 
σεως τής γλώσσης. 'Ομολογώ δτι ποτέ Εως 
τώρα δεν είχα Εννοήση καθαρά τί σημαίνει 
γλώσσης βεβήλωάις. Πώς είμπορει νά γίνη τέ
τοιον πράγμα; "Οταν δμως ήκουσα καί' άνέ- 
γνωσα τήν μετάφρασιν αύτήν τοΰ κ. Βλάχου, 
κάτι ήρχισα κ’ Εγώ νά δποπτεύωμαι, καί τώρα 
είμπορώ νά εΐπω δτι ή θεία γλώσσα τοΰ 2 ο - 
φοκλέους ύπέστηκάτι πολύ κακόν, τδ όποιον πι

θανόν νά είνε «αί βεβήλωσις. ’‘Αν, δ ¿ΟΙδίπους, 
Τύραννος» παριστάνετο εις τδ πρωτότυπον, 
κατά τδ σύστημα τοΰ κ. Μιστριώτου, οί άκροα
ταί δέν θά Εννοούσαν βέβαια περισσότερα' 
άλλα θά ελειπε τούλάχιστον τδ κακόν, τδ ό
ποιον πιθανόν νά είνε καί βεβήλωσις.

Γ Ρ Η Γ Ο Ρ ΙΟ Σ  Β Ε Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Κ Η  Ζ Ω Η

Ο ί χο$οΙ χήξ Α έγχα*.

να μακρινόν τραγούδι, ποΰ πονετικά άκούε-. 
ται μέσα είς ζωηρούς Εδώ κ’ Εκεί' τόνους 

τής μαζούρκας, ήτον ό πρώτος χορός της. μο
ναδικής (}ύτής βραδυάς τής. Δέγκαν είς τδ 
Δημοτικόν Θέατρον. Λεπτός πρασινωπός χιτών 
καλύπτει, μόλις τδ σώμα της, πτυχώνεται Ελα
φρά κάτω άπδ τδ στήθος καί είς τήν μέσην, 
καί κατεβαίνει Εως τά γόνατα.

Τίποτε τδ τεχνητόν είς τδν χορόν αυτόν. 
Είναι ή. εΐκών μιάς ζωής ποΰ θέλγεται άπδ 
τδ ώραΐον, ζωγραφισμένον μέ φανταστικώς 
λεπτά χρώματα. Είναι άί άναπάλσεις τοΰ πό
θου εις τάς όποιας δίδει τδν ρυθμόν ό πό
νος. Είναι τδ Εξαφνικδν ξύπνημα τής χαράς 
ποΰ θέλει νά χυθή μέσα είς μίαν ψυχήν πο- 
νεμένην, ή όποία τράγουδεϊ διά νά πνίξη τήν 
θλίψιν τής ή στολίζει μέ άνθη μίαν σβυσμέ- 
νην Ελπίδα.

'Η  τέχνη της, σάν ζωή αληθινή καί σάν 
ζωής όπτασία, Εμπνευσμένη, υπέροχος. Βαδίζει 
Επάνω είς τήν γην καί φτερουγίζει μέσα είς 
Ενα κόσμον συναισθημάτων καί σκέψεως. Δέν 
χορεύει- κινείται. Ούτε κινείται’ ζή. Άλλ’ ουτε 
ζή· θέλει νά ζήση: Ή  Ιδέα τής ζωής, ή άόρι- 
στος άλλα καί άπτή, ή πραγματική άλλα καί 
ονειρώδης, σάν ρίζα δένδρου άλλά καί σάν πέ- 
ταλον άνθους.

Ή  «Εισαγωγή-»— P ré lu d e  u t  m in e u r,— 
είναι κάτι Ιξόχως ώραΐον καί υψηλόν. Είς τάς 
πρώτας συγχορδίας τοΰ κλειδοκυμβάλσυ, μέ τάς 
όποίας ξεσπά ή λατρεία προς τδ θειον, ή καλ- 
λιτέχνις μέ θαυμασμόν, μέ Εκστάσιν χαράς Εμ
πρός είς τδ . μεγαλοπρεπές, θέαμα, υψώνει τά 
χέρια πρδς τδν ούρανόν. Μέ μίαν ελαφράν 
άκόμη κίνησιν πρδς τά άνω θέλει νά φθάση 
τδ μυστήριον ποΰ κρύπτεται είς τδν βυθόν, 
Εκεί πέραν, τδν άφθαστον. Αυτή ή κίνησις, όχι 
τοΰ σώματος, άλλά τής ψυχής, αφομοιώνει την 
καλλιτέχνιδα πρδς μίαν σκέψιν. Δέν βλέπεις εμ

πρός σου τήν εικόνα τής λατρείας άλλ’ αύτήν 
τήν λατρείαν, ποΰ την περιβάλλουν αί γραμμαί 
τοΰ γυμνού, σώματος, αί όποΐαι δέν ενθυμίζουν 
τίποτε τδ γήϊνον καί σβύνονταί άπδ τήν πνοήν 
μιάς ιδέας,, άπδ τήν δύνάμίν ένδς συναισθήμα
τος. Κάτι όπως άί μορφαί τοΰΠύβί.-δέ-Σαβάν 

.ποΰ ομιλούν είς τδ πνεύμα καί υποβάλλουν 
μίαν .· σκέψιν άπόκοσμον. Διά μίαν στιγμήν 
συγκοινωνεί μέ τδν. άϋλον κόσμον· τά μάπα 
ανοίγουν θαμβωμένα άπδ. τδ μεγάλέϊον. Καί ή . 
ψυχή κλίνει καί πάλιν πρδς τήν γήν καί τδ 
σώμα κυρτώνεται· Εμπρός είς τδ άνέφικτον το
νίζει τήν προσευχήν της, προσευχήν ύποτα-' 
γής, εις σιγανούς ήχους, σεμνή, ταπεινή. Οί τό
νοι ολοένα ξεψυχούν. Άλλ’ ό πόθος ό αιώνιός, 
δέν κοιμάται' δέν χάνεται τδ όραμα· καί πά
λιν άνατείνει τδ σώμα πρδς τδ άπειρον ή αιώ
νια νοσταλγδς ΰπδ τούς ζωηρούς τόνους τής τε- - 
λευταίας συγχορδ-ίας.

Εις τήγ «Εισαγωγήν» si m ineur, ή φοβι- 
σμένΐ) καί άνήσυχος ψυχή τοΰ μουσουργού 
άποδίδεται μέ ρυθμικωτάτας κινήσεις. Ή  Επα- 
νάληψις τοΰ si προσδίδει είς τήν σύνθεσιν 
πολύ τδ θλιβερόν,. Είναι ή προσωποίησις τής 
συγχρόνου ψυχής, ή  όποία άναζητεί Ινα χαμέ- 
νον όνειρον. Προσπαθεί ή,καλλιτέχνις νά συλ
λαβή τήν φέυγαλέαν εικόνα, -ή όποία ξε
φεύγει διαρκώς άπδ τά λεπτά της δάκτυλα, καί 
τρέχει όλοένα Εν φ τήν διακόπτει ό επαναλαμ
βανόμενός τόνος, πένθιμος, σάν κλάμα. Ή  
μελαγχολική , ψυχή τοΰ : Chopin  είναι χυμένη 
ολόκληρος είς τήν μικράν αύτήν είσαγωγήν, 
εδελπις κατ’ άρχάς Ενόσφ τρέχει κατόπιν, τής 
ποθεινής δπτασίας, άπαρηγόρητος είς τδ τέλος 
,όταν εύρίσκεται είς τής απελπισίας τδ σκοτάδι, 
κουρασμένη, χωρίςζωήν, χωρίς δύναμιννά ,εξα- 
κολουθήση τδ άχαρι αύτδ ταξίδι. Οί τελευ
ταίοι τόνοι άσθενεΐς, άψυχοι, σάν άτονα σκο
τεινά χρώματα,'ζωγραφίζδνται άριστοτεχνικώ- 
τατά άπδ την Δέγκαν..

Μέ την «Polonaise», όπου. δδνειροπόλος 
καί μελαγχολικός μουσουργός άναφαίνεται γε
μάτος άπδ ζωήν καί σθένος, ή. Δέγκαν· μάς 
εδωκε, σύμφωνα μέ τδ μουσικόν θέμα, δια- - 
φορετικήν συγκίνησιν. Καί ήτο υπέροχος. Ευ
θύς μέ τήν έμφάνισίν της, εμπνέει τήν πολε
μικήν Ιδέαν μέ τδν κατακόκκινον χιτώνα.της. 
Ή  μουσική Αρχίζει σιγολά, μέ τήν πρόσκλησιν. 
τών πολεμιστών, καί προχωρεί γοργά όλοένα, 
εως δτόυ ξεσπά είς αληθινήν μέθην πολέμου·. 
αί κινήσεις της ταχεΐάι. καί Εκφραστικαί, ρυθμι- 
κάί πάντοτε, χύνουν είς τήν ψυχήν.τών'θνη·.

τών.ενα αίσθημα ρώμης καί Ισχύος. Ό  χορός 
δλόγυραείς τήν σκήνήν γοργός, σάν τδ ποδοβο- 

.λητδν τών άλόγων. Ή  άγων ία κυριαρχεί -παντοΰ. 
Ό  ρυθμός, είς τρία,προσδίδει κάτιτδ Ισχυρόν, τδ 
άνδρεϊον; Μικρά παΰσις. Γονατίζει. Έ δώ  άνα- 
φαίνεται,ό Chopin, μέ ψυχήν- κυμαινομένην, 
σάν νά. ενθυμήθη πρδς' στιγμήν ό πολεμι
στής τήν στέγην ποΰ θά άναπαύση τά κου
ρασμένα του μέλη καί θά τήν στολίση μέ τής 
νίκης τήν δάφνην. Καί ο ί τόνοι γοργοί επανα
λαμβάνονται, καί ή ψυχή Ιδυναμώνεται καί ο 
ενθουσιασμός ξεσπμ άκράτητος. ‘Π  είκών είναι 

-πλήρης, τελεία, μοναδική. Ή  Δέγκαν.συνήρπασε , 
τάς ψυχάς καί συνεκλόνισε τάς καρδίας.

. ν '  * *

Εσπέρα δεντέρα. — Δέν ήμπορώ νά γράψω 
μέ τδν ίδιον ενθουσιασμόν καί διά τήν δευ- 
τέραν εσπέραν τής. Δέγκαν είς τδ . Βασιλικόν 
Θέατρον. “Οχι. διότι ή τέχνη της ύπελεί- 
φ θη .^Ά π ' Εναντίας ,ύπδ Εποψιν. δρχήσεώς, 
μέ τήν πλαστικότητα τών κινήσεων, αί όποΐαι 
άναπαριστοΰν όλον τήν άρχαϊον κόσμον τά 
τδν θωπεύοντα τά μάτια μας καθ’ ήμέραν με 

1 γύρω μας αφειδώς σκορπισμένα άνάγλυφα καί 
άγγεΐμ, ή Δέγκαν άνεδείχθη καί πάλιν άρι- 
στοτέχνις. Ά λλ’ Εκείνο τδ άνακάτωμα τής άρ- 
χαιότητος, είς- τδν χορόν τών «Ίκετίδωνη, καί · 
τής σημερινής ψαλμωδίας ή όποία τήν συνώ-' 
δευε μονότονος καί κουραστική, ποΰ δέν ήτο 
δυνατόν ως . διά μαγείας νά άποτελέσονν ενα 
δλον όμοειδές, άλλά τδ :Εχώριζαν άπότομοι 
γραμμαί περιλαμβάνόυσα μέσα των χάσμα αιώ
νων, Εκαμε τούς θεατάς νά λησμονήσουν, επί.  
τέλους .τδ ύπέροχον κάλλος τής όρχήσεως, τών 
γραφικότατων στάσεων τής καλλιΐέχνιδος, καί 
νά μείνουν, δικαίως εφεκτικοί καί φειδωλοί είς 
χειροκροτήματα. Άκουσίως Ινθυμήθημεν την . 
άτυχή παράστασιν τής,Όρέστειας. Ό  χοροί τών 
«Τκετίδων» καί ή «Όρέστεια» είναι δίδυμα, 
άδέλφια. Έχρειάζετο ή άμερικανίς καλλιτέχνις 
κάτι πολύ ', περισσότερον άπδ τήν μελέτην τής 
μικρός'εν Άθήναίς διαμονή; της, διά νά ήμ- 
πορέση νά συγχώνευση τόσον άφιστάμενα πράγ- 
ματα,.ένούμενα μόνον μέ τδν άόρατον δεσμόν 
τής παραδόσεως, τά όποία διά νά συνυπάρ
ξουν Εχουν άνάγκην,όχι μόνον, τής μεγάλης 
τέχνης ,άλλά καί τής πλήρους καί' βαθείάς αυ
τών γνώσεως.

Τδ ΕΙδύλλιοντοΰ Μόσχου «Πάν καί Ήχώ» 
ήτο τδ επιτυχέστερον μέρος τής βράδυάς αύτής.



Ή  χάρις των' κινήσεων είςτην μίμησιν άο/αίων
προτύπων, τ ά  6ποΤα ήσθάνθη καί άπέδωοε τε
λείως ή Δεγκαν, ήτό. μοναδική. Καμμιάίπι -  
φύλαξις εδώ. "Ολου τό είδύλλιακόν άρωμα, το 
όποιον ήσθάνθημεν ποτέ μέ την Ανάγνωσιν 
τών. Αρχαίων,. εχύόη άφθονον έπϊ τής σκηνής 
μέ τήν ώραίαν αΐιτήν εικόνα πού εξετυλίσσετο 

. εμπρός μας χαρωπέ] καί φαιδρά ή περιπαθής.
Καί διά να Ιπανέλθωμεν είς τό άτυχες μέ

ρος τής έσπέρας αύτής θά έσΟμβουλεύαμεν τήν 
Αμερικανίδα καλλιτέχνιδα νά μετέβαλλε ιο έν
δυμα τοϋ χορού 'που κατήρτισε Από ελλήνό- 
παιδας— άχαρι κράμα χωρικών και μοναχών 
δοκίμων--δ οποίος εσώθη άπό το κωμικόν 
χάρις εις τήν Ιδέαν τού νά ψάλουν τόν Ιλλη- 
νικόν ύμνον,

Κ ΙΜ Ω Ν  Μ ΙΧ Α Η Λ ΙΔ Η Σ

Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Α

Γερμανοί) ΣχοΧή. “Εναρξις τ&ν· Ανακοινώσεων.

αΐ.Ιφέτος, ώς πάντοτε, αί συνεδρίαι■ τής 
Γερμανικής Σχολής, καθ’ ας γίνονται αί 

έπιστημονικαί Ανακοινώσεις, ήρχισαν κατά τήν 
ημέραν τών γενεθλίων τού Βίγκελμαν, τοϋ πρώ
του ίδρυτοΰ τής Αρχαιολογικής επιστήμης, ήτοι 
κατά την’ παρελθούσαν Τετάρτην, 26 Νοεμ- 

- βρίου. Παρίσταντο αί A. A. Β. Υψηλότητες ό 
Διάδοχος, καί ό πρίγκηψ Νικόλαος, ωσαύτως 

. δέ καί πολλοί τών Ιπισήμων αλλοδαπών καί 
καί ήμετέρων. Ό  διευθυντής κ. Δαΐρπφελδ λα
βών τόν λόγον Ιμνημόνευσέ πρώτον τούς κατά 
τό παρελθόν έτος Αποθανόντάς εταίρους τής 
σχολής, ήτοι τόν Φόν Πρότ, τόν πρφην διευ
θυντήν Καΐλερ καί τόν περίφημον Θεόδωρον 
Μόμμσεν, άνακοινωσας προσέτι δτι ή σχολή 
τιμώσα. τήν μνήμην του Φόν Πρότ θά Ανα- 
σκάψη προσεχώς τό εν Λακεδαίμονι ίερόν τή ^  
Δήμητρος, δπερ έκεΐνος »νεκάλυψεν, άλλα δυσ
τυχώς εντείνας ύπερμέτρωςτάς διανοητικός αδ· 
τοΰ δυνάμεις προς μελέτην τών εξ αύτοϋ προ
ερχόμενων επιγραφών ύπέστη φρενοπάθειάν, 
ήτις ήγαγεν αύτόν εις τόν τάφον . αύτόχέι&α:' 
’Ακολούθως Ιξέθεσε τάς κατά τό παρελθόν, έτος 
εργασίας τής σχολής, ήτόι τά εκδοθενια δη-, 
μοσιεΰματα, τάς διαφόρους .. άνά ·τήν 'Ελλάδα 
καί τήν ανατολήν περιηγήσεις τών εταίρων .καί 
τάς έκτελεσθείσας άνασκαφάς έν Περγάμφ, Λευ- 
κάδι, Κφ, Μίλήτω καί Θήρρ. Περί τών. Ανα- 
σκαφών ' τής Περγάμου καί τής Λευκάδος εί-

3ϊεν δτι μέλλει δλλοτε νά Ανακοίνωση τά κατ'
αύτάς λεπτομερέστερου, επί τοϋ παρόντος δέ 
ήρκέσθη νά Ιπιδείξτ) μόνον διαφόρους φωτο
γραφίας καί' νά άναφέρη δτι εν Περγάμφ άνε- 
σκάφη άρχαΐον μεγαλοπρεπές γυμνάσιον κείμε
νον κατά τήν κλιτύν τσΰ λόφου τής Ακροπό- 
λεώς αυτής, έν Λευκάδι δέ υποκάτω παλαιών 
ελληνικών ερειπίων άνεκώλύφθησαν άλλα ερεί
πια -πάλαιότερα τής υπό των Δωριέων κατα- 
λήψεως τής νήσου, άτινα δύνανται νά.άνήκω- 
σιν είς τό ανάκτορο* τοΰΌδυσσέως. Αλλά δέν 
άνεσκάφησαν άκόμη είμή' κατ’ ολίγον. Παρε- 
τήρησεν δμως δτι ή γνώμη αυτού περί τής 
Λευκάδος. δτι αΰτη είνε ή δμηρική Ιθ ά κ η ,. 
στηρίζεται μόνον είς τό κείμενον τού'Ομήρου, 
δέν πρόκειται δέ νά λυθή τό ζήτημα διά τών 
ένεργουμένων Ανασκαφών. Διά τό προσεχές 
έτος δ. 'Ολλανδός Γκούκωπ δ. χορηγών τήν 
δαπάνην τής. άνασκαφής τούτης παρέσχε καί 
άλλο. χρηματικόν ποσόν, ίνα ένεργηθώσιν άνα- 
σκάφαί καί έπί τής.σημερινής Ιθάκης, τάς ο
ποίας θά διευθύνη ό συμπατριώτης αύτοΰ κ. 
Φόλγραφ, ίταΐρος τής Γαλλικής σχολής- Ή  έν 
θήρφ άνασκαφή ένεργεϊται δαπάνη τοΰ γνω
στού βαρώνου "Ιλλερ φόν Γαίρτριγγεν, άνε- 
σκάφη.δέ κατά τό παρελθόν ετος. παλαιόν τι 
νεκροταφεϊον, περί τοΰ δποίου έδημοσιεύθη 
ήδη έκτενής μελέτη υπό τοΰ κ. Πφούλ.

Μετά ταΰτα έλαβε τόν λόγον δ κ. Καββα- 
δίας έκθέσατ λεπτομερώς. τά .κατά τήν άνασκα- 
φήν τοΰ έν Σάμη> περιφήμου ναού τής "Ηρας, 
ήν έπεχείρησεν ή ’Αρχαιολογική. Εταιρία. Ό  
ναός ουτος ήτο ό αρχαιότατος .και μέγιστος τών 
Ιν Μικρφ Άσίφ ελληνικών ναών, «νασκαφαί 
δέ Ινηργήθησαν έν.αύτφ καί άλλαι πρόιερον, 
άλλ’. ήσάν πασαι Ανεπαρκείς, ώστε μέχρι τοΰδε 
έπεκράτουν Ισφαλμέναι γνώμαι περί τών δια
στάσεων καί τοΰ σχεδίου αδτοΰ. Καί ή . πα
ρούσα δέ Ανασκαφή τής Αρχαιολογικής 'Εται
ρίας δέν Απεκάλυψεν άκάμή είμή μικρόν, μό
νον μέρος αύτοΰ..-Έν: τούτοις άπεδείχθη οιι 
είχε μήκος "‘112 μέτρων καί πλάτος 56, δ δέ 
αριθμός τών κιόνων αυτού ήτο κατά μέν τάς 

. μακράς πλευράς 24, κατά τήν ανατολικήν .8 
καί κατά τήν δυτικήν 9. Σειραί δέ κιόνων 
ύπήρχον κατά μέν τάς στενάς πλευράς τρεις 
κατά δέ τάς μακράς δύο. Ί Ι  άπόστασις τών 
κιόνων άπ’ άλλήλων κατά μέν τό μέσον, τών 
στενωτέρων πλευρών καί ιδίως τής Ανατολικής 
ήτο μεγίστη' (ήτοι ύπέρ τά 8 μέτρα) προς τάς 
γωνίας δέ μικρότερα σχεδόν κατά 2 μέτρα. Τών 
δέ μακρών πλευρών, οί κίονες άπέχουσιν άπ’
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-άλλήλων πρός· μέν τάς γωνίας, περισσότερον., 
κατά δέ τό . μέσον δλιγώτερον. Τού θριγκού 
δεν εύρέθή ούδέν μέρος, ώστε φαίνεται δτι ήτο 
ξύλινος. Οί δέ κίονες είνε άράβδωτοι καί ΙχΟυσι 

. βάσιν,. άλλά τά εύρεθέντα κάτω μέρη τών κι.ο- 
νοκράνων πείθου.σι τόν κ. Καββαδίαν δτι δέν· 
είνε ιωνικά, Αλλά δωρικά ιδιόρρυθμα, ώστε 
έπικυροϋτα.ι ή  μαρτυρία , τού,Βιτρουβίου, καθ’ 
ήν ό ναός ουτος ήτο δωρικός. Έ ν τούτοις 
ταΰτα δέν είνε Ακόμη Αποδεδειγμένα.

Συνεδρία τής 10 Δεκεμβρίου.— Κατά τήν 
έναρξιν τής συνεδρίας δ διευθυντής τής σχο
λής κ. Δαΐρπφελδ ανήγγειλε τόν κατ’ αυτάς 
συμβάντα πρόωρον θάνατον τοΰ εν. Κιέλφ τής 
Πρωσίας κάθηγητού Λ. Μιλχαίφερ, παλαιού, 
εταίρου τής σχόλης διακριθέντος ίδια διά τάς 
έν ’Αττική τοπογραφικάς μελετάς αυτού καί 
τήν Ανακάλυψιν τοΰ.Ιν Τεγέμ ναοϋ τής ’ Αθή
νας, τόν όποιον επειτα άνέσκαψεν ή Γαλλική 
σχολή. Κατά σύμπτωσιν όμοϋ μετά τής άναγ- 

. γελίας τοΰ θανάτου αυτού εκομίσθη είς ’Αθή
νας καί τό τελευταΐον τεΰχος τοΰ γερμανικοΰ 
χάρτου τής.’Αττικής, πρός έκπόνησιν τού δποίου 
εϊχεν επί μακρά έτη συνεργασθή καί Ικεΐνος.

Μετά τήν θλίβεράν ταύτην αναγγελίαν δ . 
κ. Δαΐρπφελδ Ιξέθεσε τά κατά τάς έν Περ- 
γάμφ Ανασκαφάς τής σχολής άνακαλυφθέντα 
κατά τό παρελθόν έτος, περιγράψας τήν πλη- 
ρέστερον Αποκαλυφθεϊσαν. Αγοράν, ήτις άνε- 
καλύφθη : προ δύο. ετών, μεγαλοπρεπή τινά οι
κίαν κειμένην παραπλεύρως τής Αγοράς τού
της, τό έν μέρει μόνον άνασκαφέν μεγαλο
πρεπές γυμνάσιον καί τά .κατά’ τήν κορυφήν 

: τής άκροπόλεώς μεταξύ τού ναού τής ’Αθή
νας καί τοΰ μεγάλου βωμού άνακαλυφθέντα 
έρείπια. .’Εκ τούτων τό σπουθαιότατον ήτο 
τό γυμνάσιον, εκτισμένον κλιμακοειδώς είς τρεις 
βαθμίδας Ιπ ί τής λίαν άποτόμως άνυψουμέ- 
νης πλευράς τού ..βραχώδους λόφυυ, έφ’ ου 
έ'κειτο ή αρχαία πόλις.. Ή  κατωτάτη βαθμίς 
ήτο γυμνάοιον τ&ν παίδο>ν ως έγινε γνωστόν 
έκ τίνος ε ιγραφής, ή δεύτερα ’ φαίνεται δτι 
ήτο γυμνάσιον τώ»1 εφήβων, ή δέ Ανώτερα 
τών νέων. Έ ν  τή μεσαίμ βαθμίδι δπήρχε καί 
ναός τις μαρμάρινος μετά βωμού, ή δέ άνω- 
τέρα φαίνεται δτι ήτο πολυτελέστερα καί σπου
δαιότερα τών άλλων, άλλά δένάνεσκάφη άκόμη.

Κατόπιν δ. διευθυντής τής Αυστριακής σχο- . 
λής κ. ;Βίλελμ ώμίλησε περί διαφόρων τοπο
γραφικών ζητημάτων τής Άχαΐας, άποδείξας 
δτι έσφαλμένως ώρίζετο μέχρι τοΰδε ή θέσις 
ών πόλεων: Κερννείας, Βούρας, Τρααίας καί

Λεοντίον, τών ποταμών Κερννίτον, Έρι/μάν-
θόυ καί Άροανίον, τών δρέων. Ααμπείας Κ ε
ρννείας καί Σχόλλεως και τοΰ μεταξύ Έλίκης 
καί Κερυνείας κειμένου ίεροϋ το ί 'Ηρακλέους. 
Πρός ¿ξακρίβωσιν τούτων εΐχεν Ιπίχειρήαε 
δ κ. Βίλέλμ περιήγησίν τινα κατά τήν οποίαν 
Ανεκάλϋψε καί τινά τέως άγνωστα ίερά. Δυ
στυχώς τό σπουδαιότεραν εξ αύτών εΐχον κα- 
τασιρέψει άρχαιοκάπηλοι λαθραίως άνασκά- 
ψαντες αύτ''·. . ' · /  -

Χ Α Ρ ΙΤ Ω Ν  Φ ΙΛ Ε Τ Α ΙΡ Ο Υ

ΕΠΙΣΤΟ ΛΑΙ ΕΚ ΚΩΝ Π Ο ΛΕΩ Σ

έν .ήξεύρω διαχί, ή λέξις χριστιανικόν μου- 
σεϊον πάντοτε μέ φέρει πρός τό Φανάριον 

καί τό Βατικανόν. ' ■
Πρός τό Φανάριον, δπου. έστησε τήν έδραν 

του τό Οίκουμενικόν Πατριάρχεϊον, δπου είς τό 
ημίφως τού' πατριαρχικού νάοϋ, εμπρός είς τό 
κατάμαυρον ,είκονοστάσιόν του, Ιμπρός είς τήν 
αύστηράν παμμαχάρκηον, μέ τήν Ιδιόρρυθμον 
βυζαντινήν μελφδίαν, μέ τάς χρυσοϋφεΐς βα
ρυτίμους στολάς τοΰ Ανωτέρω κλήρου, νομίζει 
τις δτι εΰρίσκεται άίώνάς δλους μακράν τής 
πραγματικότητάς. Καί 8τι περιμένει νά τόν 
θυμιάση με βαρύτιμον θυμιατήριον αδτοκρά- 
τωρ Ιστεμμένος. Καί δταν συμπέση,ό Πατρ.ιάρ-, 
χης δ Οίκόυμενικός, δ πάτήρ καί κηδεμών, νά 
έχη τήν σεβασμίαν καί αύστηράν μορφήν και 
τό άέτειον βλέμμα Ίώάκείμ τοΰ Γόν, καί νά 
εύλογή τό πλήθος φερων τήν Τιβερίάδα στο
λήν, δπου χεΐρες Αβραί φαναριωησσών ήγεμο- 
νίδων, Ικέντησαν τήν Τιβερίάδα θάλασσαν μέ 
θαυμασίαν τέχνην καί καλαισθησίαν πρό δύο 
περίπου αιώνων, νομίζει: τις δτι εύρίσκεταί είς, 
μουσεϊον χριστιανικόν οπού δλα ξώσι. πέριξ 
του καί κινούνται καί δρώσί. ;

Άλλά πέραν τούτου. . . .μονσεΐον, μουσεϊον 
.χριστιανικόν, δέν ύπάρχεί.

‘Υπάρχει Απλώς σκευοφυλάκιον · Ιδιαιτέρα 
αίθουσα στεγάζει ευάριθμα Αντικείμενα· άλλ’ ή 
πληθύς; ‘Η  πληθύς .είναι σκορπισμένη είς τα 
διάφορα μοναστήρια καί τούς διαφόρους ναούς.
■ Έ κ τούτων πολλά ζηλοίύπως καί cûç οίκείους 
θησαυρούς φυλάττόυσιν όί ιδιοκτήται, Val δια
βλέπει τις, είς τήν ζηλότυπον αυτήν στοργήν, 
δλην τήν είς τά πάτρια άφοσίωσιν καί άν'τι- 
παρέρχεται άπρακτος.

Αίώνας δλούς ήδυνήθησαν νά διαφυλάξωσι 
τό κειμήλιά των, δς τά διαφυλάττωσι, καί ό 
Θεός δς τούς διαφυλάττη.



Άλλ’ υπάρχουσιν άλλοι, άντι πινακίου φα
κής πωλοΰντες τά πρωτοτόκιά των, άγνοοΰν- 
τες δτι οί άγορασταΐ δεν προσπορίζονται1 τά 
«ξΐμήλιά των απλώς διά λόγους άρχαίολογι- 
κυύς και επιστημονικούς.

. ’Ιωακείμ ό Γ'. ό διαβλεπων τόν κίνδυ
νόν, άλλα καί γνωρίζων μετά τήν διάγνω.σιν 
νά ευρίσκω το φάρμακον, άπεφάσισεν, ώς πλη
ροφορούμενα; τήν ΐδρυσιν χριστιανικής βι
βλιοθήκης « α ί. μουσείου.

Προ ολίγων ετι ήμερων, ό Ιερολογιώτατος 
κ. Βάρδάκος δεντέρευων, Ικόμισεν Αντικείμενα 
άνηκοντα είς τήν Ιν Ήπείρψ μονήν τής Θεο
τόκου. του -Σωστί'νοίλ. “Άμφια τινά Ανάγονται 
είς τόν 1δον αΙώνα. Τά επιμάνικα δεν . είναι, 
πορπωτά και είναι πολύ' μεγαλοπρεπέστερα των 

: συνήθων, . . .
Ε ίθε νά στεγασθώσι τά χριστιανικά κειμή

λιά μας είς οίκον' ευπρόσωπον. Καί τότε ίσως 
καί οί ζηλοτυπως άγαπώντες τους θησαυρούς 
των, νά τούς ,έναποθέσωσι μόνοι των.αυτο
προαίρετος είς στέγην πατρίκωτέραν.

<■ *. ■ ' '
* *

Καλλιτεχνικόν σταθμόν διά τήν πόλιν μας, 
σημειώνει τό Ιργαστήριον, τό κομψόν καί ¿πε
ριττόν, τής δεσπόινίδος Θαλείας Φλώρα πλη
σίον τής αγγλικής πρεσβείας.

Τό Ιργαστήριον αύτό, με τά τόσον εκφρα
στικά προσχεδιάσματα, με τά ήμιτελή έργα τά 
•όποια μυοΰσι καί τούς άμυήτους είς τόν τρό
πον τής Ιργασίας της καλλιτέχνιδος, έχει πολλά 
νά επίδειξη καί πολύ νά απασχόληση τόν καλ
λιτέχνην. ’

Τήν προσοχήν επισύρει γυμνόν παιδάκι, τό 
¿ποιον άπεκοιμήθη δπως δπως επί του ,σοφά, 
με τον βαρύν τής ήλικίας καί τής κοπώσεως 
ύπνον. Δεν έχει μόνον κλειστούς τούς δφθαλ- 
μούς, ολον τό γυμνόν εκείνο σώμα κοιμάται.

Μία κεφαλή γελρ ενα γέλωτα άνοικτόκαρ- 
. δον, μεταδοτικόν," καί άπέναντί της μία αλλη 
κεφαλή, μέ πορφυρούς δφθαλμούς, μέ χείλη 
σαρκώδη·, μέ χυμόν ζωής καί νεότητος, γελρ 
καί. εκείνη. ,

Ό  διαπρεπής ιατρός κ. Φλωράς άναγινώσκει 
μέ τήν συνήθη .αΰστηράν στάσιν του.
- “Ανθη, δπωρικά, διάφορα τοπία, τά όποια, 

δπως· λέγουν οί ειδικοί, τήν άναδεικνύουν πολύ 
. καλήν τοπιογράφον. Ίερεύς σεβάσμιος άναγι- 

νώσκει τήν εφημερίδά του, προσπαθών μέ δυσ- . 
κολίαν νά Ιμβαθύνη. είς τό νόημα, άλλος ίε-' 
ρεύς μέ μορφήν ιλαράν μειδιρ.

Μικρόν άνάγλύφον των τριών Χαρίτων Ιπέ-' · 
συρε τήν προσοχήν ΐοΰ κ! Σώχου. ’Αλλά καί 
¿ κ. Σώχος είναι εδώ παρών, γελών τόν γέ
λωτα μικρού Αθώου παιδιού’ ως νά ίγνώρι- 
ζεν ή καλλιτέχνίς πόσον τόν άγαπώμεν, άπε-. 
κρυστάλλωσε τήν συμπαθή μορφήν τού γλύ
πτου-μας. ,

Καί ή .δεσποινίς Άσπριώτου μέ τήν λινήν 
ποδιάν της . εργάζεται πρό>. ή μών, πάντοτε Ιρ- 
γατική καί ένθουσιώσα.

'Π  Ά ννα  Κομνηνή, πορφυρογέννητος, καί 
ποιήτρια, φέρει τόν.διπλσύν Ακτινωτόν της, καί 
έχει ηρεμίαν βυζαντινής αγιογραφίας, άλλά καί ; 
μέτωπον εμπνευσμένον.

Τούς γυμνούς1 ώμους, τους τορνευτούς βρα
χίονας, χά προσβλέπει, · μέ βλέμμα παραπονε- 
μένον, μία βυζαντινή. Αγιογραφία, τού άγιου 
Ίωάννου, παλαιά σητόβρωτος μέ τούς χρωμα
τισμούς της τούς άμαυρούς.

Μέ ήμίσβεστα γράμματα ώς ψίθυρος λιπό.- 
ψυχών, λέγει «Μετανοείτε καί προσεύχεσθε» 
ώς θέλων νά συνετίση τήν πέριξ ζωήν καί κί- 
νησιν τών συγκατοίκων τόυ·

Τό Ιργαστήριον έγινεν ήδη τό κέντρον τής 
εν Κων)πόλει καλλιτεχνικής ζωής.

Ή  οικοδέσποινα μέ χάριν δπαδέχεταΓ καί 
περνρ κάνείς εδαρέστους στιγμάς μέ καλήν συν
τροφιάν είκόνων καί προσώπων.

. Θ Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Λ Α

ΓΡ Α Μ Μ Α ΤΑ  ΤΕΧ Ν Η  ΕΠΙΣΤΗΜ Η

Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α

ΑΠ Ε Θ Α Ν Ε  π ρ ό  ή  ¡ιερών έν B i*W q δ  γνω στότατος 
δημοσιογράφ ος κ α ί λόγιος Θεαγένης Αειβαδάς, ό 

ε π ί σειράν έτώ ν δ ιευθύνας τήν  Κ λειώ , τό  πολυτελέιτα - 
το ν  èxetvo έλληνικόν περ ιοδ ικόν τη ς Τεργέστης.

Ό  Α ειβαδάς θ ε ω ρ ε ίτα ι βαθύτατος ελληνιστής, δ ια 
κεκριμένος θεολόγος κ α ί πολνγνώ ρτης, πολεμ ισ τής δέ 
Ακούραστος ε ίς  τό  γλω σσικόν ζή τη μ α , . δ ιά  τό  όπ ο ιον  
άλλοτε δ ιεξήγαγε σφοδρότάτον ά γώ να  μέ τό ν  Ιπ ίσ η ς 
κρα τα ιόν  Δ ήμήτρ ιον Β ερναδάκην.

Ύ π έρ μ α χο ς τ ή ς  κλασικής μο ρ φ ής τή ς  γλώ σσης, φ α ί
νετα ι π άντοτε στρυφνός, κ α ί πολλακις τελείω ς άκατα
νόητος. Ο ύδέν π α ρ α χω ρ ε ί ε ίς  τό ν  φυσικόν νόμον τή ς 
έξελίξεως. ούδέ π α ρ α δέχετα ι τή ν  Ιπ ίδ ρ α σ ιν  τή ς  α νά γ 
κης, ή τ ις  μεταβάλλει, τρ ο π ο π ο ιε ί, άλλοιώ νει, β ιά φ θ ε ί- . 
ρει έστω , τ ά  π α λ α ιά  έπ ιβάλλουσα τή ν  δύναμ ιν  κ α ι τή ν  
Ισχύν της. · ■ '.

Ο  Α ειβα δά ς π ολυγραφ ότάτος, εκτός απείρω ν ά ρ 
θ ρ ω ν  τ ά  ό π ο ια  Ιδημοσίβυσε πο λ ιτικ ώ ν  κ α ίφ ιλο λο γ ι- 
κώ ν, επ ιφ υλλίδω ν γλω σ σολογικώ νκα ίγραμ μα τικώ ν πε- 
ρ ιέκ λ ε ισ εκ α ίε ΐςτό μ ο υςπ ά μ π ο λ λα  έρ γα  γνω στότερα  τω ν 
όπο ιω ν είνε  ή  Λ ογική  τού Β εκκίον, τό  Περί τοΰ Σ υ μ 
βόλου τής Πίοτβεος, ή  Εισαγω γή  f is  τήν  μελέτην της ποι- 
ήαεως, τό  Π ερί τής i x  τής ιστορίας σπονδαιότητος κα ί . 
ώφιλείας, ή  τον 'Ιονίον ειδυλλίου περί Κ ερχύρας  μετά- 
φ ρα σ ις κ α ι άλλα  άκόμη. ο ύχ ' ή το ν  γνω στά.

Θ εα γένης Α ε ιβ α δ ά ς .

Ό  Α ειβα δά ς δ ω ρ ισ θ ε ίς  δ ιευθυντής τή ς  Ε λ λ η ν ικ ή ς , 
σχολής Τ εργέσ της τό  1869 νομίζομεν, δ ιεπα ιδα γώ γη - 
σεν όλόκληρον γενεάν κ α ί με τή ν  ζ ώ σ α ν το υ  διδασκα
λίαν.
. Έ ν  Β ιέννη όπου ε ΐχ εν  άποσ υρθή  εσχάτω ς άπέθανε 
σχεδόν 81) θύτης, τό  πλεΐσ τον  δ έ  τή ς μεγάλης του  π ερ ι
ουσ ίας έκληροδότησεν ε ίς  ά γα θ ο ερ γά  κ α ί φ ιλα νθρ ω 
π ικά  καταστή ματα  τή ς ιδ ια ιτέρα ς του  π α τρ ίδο ς Κ εφαλ
ληνίας

κ  Φ ιλέας Λ αμπέγκ  γρά φ ω ν είς τό  γαλλικόν π ε
ριοδ ικόν »Le Beffroi» π ε ρ ί τή ς νεοελληνικής 

. πο ιήσεω ς, α να φ έρει το ύ ς κ. Κ ωστήν Π αλαμάν, Π έ
τρον  Β ασιλικόν, Λ άμπρον Π ο ρφ ύραν  κ α ί Μ ιλτιάδην 
Μ αλακάσην κ α ί μεταφ ράζει συγχρόνω ς δύο πο ιή μ α τα  
τώ ν κ. Π α λ α μ ά  κ α ί Π ορφ ύρα . Ό  κ. Α εμπέγκ  ανευ
ρ ίσ κ ει ε ίς  τούς ελληνας π ό ιη τά ς  τή ν  έπ ίδρασ ιν  τής 
γαλλικής φ ιλολογίας, ά πό  τή ν  δπο ίαν τείνουν· μέ σθέ
νος ν '  απαλλαγούν βαδ ίζόντες πρ ό ς τή ν  φ ιλολογικήν 
αύτονομίαν. Τ ό ν  κ . Π α λαμ άν ονομά ζει Ιλληνα  Σουλύ- 
Π ρουδόμ , ό όπο ιο ς Ιδ ιά βασ ε τό ν  Ά ν ρ ύ  Ρεν ιε  ή  τόν 
Σ α μα ίν . Ε ίς  τ ά  πο ιή μ α τα  τού  κ. Β ασιλ ικού διαφαίνε- 
τ α ι  ή  έπ ίδρασ ις τή ς  γερμ ανικής ομ ίχλης. Ό  κ. Π ο ρ 
φ ύρας α κολουθεί τή ν  ά λη θ ινήν  ; ελληνικήν παράδοσιν 
ένσαρκόνων ε ίς  το ύ ς στίχους του τό  αόριστον δνειρον 
τ ή ς  συγχρόνου ψ υχής. Τ ού  κ. Μ αλακάση τά  “Σ υντρ ίμ 
ματα  » π α ρ ο μ ο ιά ζε ι μέ τά ς  πο ιήσεις ' τού  "Α ϊνε χω ρίς 
τή ν  καυστικήν ειρω νείαν . του ,γερμανοϋ πο ιητού . Ή  
« Ω ρες του  » π ρ ο σ θέτε ι είνε  νεοελληνικω τέρας έμπνεύ- 
σεως. '

κ α θ η γ η τή ς  τού  πανεπ ιστημίου κ . Γ . Χ α τζ ιδά κ ις  
¿δημοσίευσε φ υλλάδιον « Π ερ ί τή ς  γενέσεω ς κ α ί 

ά ρχή ς  τή ς  γλώσσης» όπου έζετά ζε ι τή ν  άρχήν κ α ί έξέ- 
λ ιζιν  τή ς  γλώ σσης μέχρ ι τού ύψ ίστου σημείου .τής 
άναπτύξβω ς α υτή ς π ρός άπόδοσιν δ ια φ όρφ υ  συναισθη
μάτω ν κ α ί εννοιών. ’Ιδ ο ύ  δ λ ίγα ι ά ρχα ιότερα ι γνώ μα ι 
π ε ρ ί τή ς  γενέσεω ς τή ς γλώσσης,. τά ς οπο ία ς εύρίσκο- 
μεν ε ίς  τό  π ρ ώ το ν  κεφάλαιον τοΰ  β ιβλίου  τού κ. Χ α- 
τζ ιδά κ ι.

Ε ίπ ο μ εν  δ τ ί . μόνος ό ά νθρω π ος έκ π ά ντω ν  τω ν άλ - 
λώ ν  έ π ί τή ς  γ η ς  πλασ μάτω ν Ιχ ε ι γλ ώ σ σ α ν-τό  χάρ ισμα  
ά ρ α  το ύ το  τό  χαρα κτη ρ ίζον  καθόλου  -ιόν  άνθρω πον 
εκαμε μεγάλην Ιντύπω σ ιν  ε ΐς αύτόν εύθ ύς  δ τε  ηρχισε 
ν ά  σ κέπτη τα ι. π ρ ό  π άντω ν δέ εφάνη ε ίς αύτόν π α ρ ά 
δοξος ή 1 π ο ικ ιλ ία  τώ ν  γλωσσών. Δ ιατί τά ς  μέν άλλος 
φυσιολογικός λειτουργίας, ο ΐο ν .τό  βλέπειν , το  άκούειν, 
τό  π ερ ιπ ά τε ιν  κ  τ .  λ. Ικτελοΰμεν « ά ντες ο ί ά ν θ ρ ω 
π ο ι,  κ αθό λο υ  ε ίπ ε ΐν , δμο ίω ς. τό  δέ. λα λ ε ϊν  διαφόρω ς· 
τούτο  ήπόρησαν ο ί  ά νθρ ω π ο ι εκείνον κ α ί μάλιστα 
πάντω ν όσοι. όπ ω ς ο ί  Ε β ρ α ίο ι ,  παρεδέχοντυ  τή ν ' Ιξ  
ένός π ρ ώ το υ  ζεύγους α νθ ρ ώ π ω ν γένεσιν κ α ί κ α τα γω 
γή ν  το ύ  άνθρω 'πίνου γένους. Δ ιά  τ α ύ ια  έπεχείρησαν 
ν ά  έρμηνεύσωσι τή ν  πολυγλω σσίαν κ α ί δ ή  ο ί  μέν κά 
το ικ ο ι τή ς  Α ύστραλίας ήρμήνευσαν α’&τήν.,είπόντες ό τ ι 
γ ρ α ΐά  τ ις . ή τ ις  κρατούσα ράβδον έξήρχετο νυκτός κ α ί 
Ισβύνέ τό  π ύρ , ά πέθα νε  κ α ί ο ί  δ ιά φ ο ρ ο ι λα ο ί κατε- 
βρόχθ ισ αν τό  π νεύμα  αύτής· κ α ί όσ ο ι μέν ή λ θ ο ν  π ρ ώ 
τ ο ι  κ α ί έφ αγαν τά ς σάρκας αύτής Ιλάλησ α ν εδθύς 
σ αφ ή  γλώσσαν, όσ ο ι δ έ  ή λ θ α ν  βραδότερον, Ιφ α γο ν  
τά  έ ν  τ φ  θ ώ ρ α κ ί εγκάτα  κ α ί Ιλάλησαν όλ ίγον  δ ια φ ό 
ρω ς όσοι δ έ  ή λ θο ν  τελ ευ ια ϊο ι κ α ί Ιφ α γο ν  τά  έ ν 'τ ή  
κάτψ  κο ιλ ίφ  ύπολειπόμενα  Ιλάλησαν πολύ  διαφόρω ς. 
Ο ί δέ ά γρ ιο ι τή ς Β ορείου  Ά  μερ ικής ε ίπ ο ν  ό τ ι  ο ί άν
θ ρ ω π ο ι π άλα ι π ο τέ  μίαν μόνην γλώσσαν; λαλοϋντες, 
ούτω ς Ιφ ρ ιξ α ν  ί π ί τ ι ν ι  κ ακουργή μα τι τώ ν  τέκνω ν α υ 
τώ ν, ώ στε.δέν ήδύναντο τού  λοιπού νά  συνεννοώνται 
κά ί δ ιεσκεθάσθησαν. Ο ί  δέ κ ά το ικο ι τή ς  Ι ν  Ρω σ ίφ  
Έ σ θ ώ ν ία ς  δ ιηγούντα ι, ό τ ι ό  Γέρων  Ιθ η κ εν  ε π ί  τού  
πυρός λέβη τα  πλή ρη  ϋδα τός κ α ί εκ  τού  παφλασμού 
κ α ί τών, κ ινήσεω ν τού  ζέο ντο ς ΰδα τος Ιδ ω κ εν  ε ίς τούς 
λαούς, το ύ ς οποίους προσεκάλεσε, τά  ίδ ιά ζο ντα  ε ίς  
έκαστον ή θ η  κ α ί έθ ιμ α , τό  όνομα, κ α ί  τή ν  γλώσσαν. 
0 1  Έ σ θ ώ ν ιο ι ο ίτ ινες προσκληθέντες ύπό. τού Γέρον
τας, Ιδρα μ ο ν  π ρ ώ το ι εύθυμ ο ι κ α ί ζω η ρ ο ί π ρ ίν  τό  ύδωρ 
άρχίση  ν ά  ζ έ η . Ιλ α β ο ν  τή ν  γλώ σσαν α ύτο ύ  τού Γ¥- 
ροντος, δ ιό  κ α ί λέγοντα ι •¡δ,αρ&τος α6ζο& λαός«, καί 
π ρ ό ς  το ύ το ις  είνα ι, ά πηλλαγμ ένο ι τώ ν  Ιδ ιοτήτω ν ¿κεί
νω ν , α ΐτ ινες  ,έγένόντο βδέλυγμά  είς τό ν  θεόν  κ α ί 
όχλος ε ις το ύ ς πλησίον. Π α ρ ά  δέ το ΐς  Έ β ρ α ίο ις , 
έπειδή  ό ρ θ ώ ς π ά ρ ετη ρ ή θη  ό τ ι ή  μέγάλη σ η μ α  'ίά  τή ς 
γλώ σσης έγκειτα ι π ρ ό  πάντω ν έν  το ν τφ , ό τ ι  ό  ά νθρ ω 
π ο ς  ή θ υ ν ή θ η  νά  όνο^ιάση τά  π έρ ιξ  άΰτού α ισ θη τά  καί 
νο ητά  π ρ α γμ α τα  κ α ι όύτώ  κ α τά  τό  ένόν καταστήση 
α ύτά  χρή σ ιμ α  Ια υτφ . γενόμενος ώ ς ε ίπ ε ΐν  κύριος α ί  
τώ ν, δ ιά  τούτο  π α ρ ’ α ύτο ΐς ή  όνομ α τόθεό ία  π αρ ίσ τα - 
τα ι ώ ς τό  κ α τ ' έξοχήν Ιρ γο ν  τού  λαλούντος Ανθρώ
που . «Καί tfyaytv (δ θ εό ς  π άντα  τά  θ η ρ ία  τού  άγρού . 
κ α ί π ά ν τα  τά  π ετεινά  τού  ούρανοΰ) πρό? τόν 1 Α δάμ, 
ίδεϊν τ ί  χαλέαει αύτά' xa i παν δ  ίάν  ix&Xtotv αντό ‘Α δάμ  
ψ υχήν  ζώσαν, τούτο, όνομα ούτφ· x a i ' ίχά ΐεοεν  . ’Α δάμ  
ονόματα πάαι τοΐς χτήνέσι xa i παοι τοΐς πβτεινοϊς τοΰ 
ουρανού χα ί παοι το ΐς ίέηρίοις τόΰ αγρού ο. ιΓενεσ. Β '. 
19— 20). Έ ν  το ύ το ις  ούδέν ά λη θώ ς λ έγετα ι π ε ρ ί τή ς 
ά ρχή ς  τή ς  γλώσσης- ή γλώ σσα δπήρχεν εύθύς ώ ς επλά- 
σ θη  ό  Ά δ ά μ . ο ί ά νθρ ω π ο ι εκ ε ίνο ι, δ έν  ήδύναντο  νά 
νοήσώ σι τόν  ά νθρω πον &γλωοοον.χα\ αλαλον. Δ ια  τούτο 
εύθύς ώ ς Ιπλασεν ό  θ εό ς  τά  άλογα  ζ φ α , ά γε ι αύτά 
π ρ ό ς  τόν Ά δ ά μ , ϊν α  τά  όνομάση. ε ί  κ α ί ό ’Α δάμ  ήν  
Ι τ ι  μόνος, δ ιό τ ι μετά  τα ύτα  π λ ά ττέτα ι ή  Ε ύα. ή ν  ό 
ά νθ ρ ω π ο ς Αναγνωρίζει ώ ς σάρκα έκ τή ς σαρκός κ α ί 
δστούν έκ  τώ ν  όστών αύτού, ή τ ο ι ώ ς  ϊσ η ν  κ α ί όμοίαν,' 
όμότιμον  κ α ί μόνην σύντροφον αύτού. 'Τ ά  ζ φ α  είχε  
πρότερον  ονομάσει, άλλ' · ούδέν αότώ ν έξέλεξεν ω ς 
σ ιίντροφον αΰτόύ. Φυσικόν κ α ί λογικόν συμπέρασμα 
τή ς το ιαύτης τοΰ άνθρώπίνου, γένους δ ημ ιο υρ γίας είνα ι 
τό  έν το ΐς  έξής λεγόμενόν α « α ί ήν πόσα ή  γτ/ χείλος 
εν xa i μ/ία ψοινή.π&σια· κ α ί φυσικόν επ ίσ ης ή τ ο .ν ά  
Ιπ ιχειρήσ ω σ ι νά  Ιρμήνεύσω σι τό  πολύγλω σσον τών 
λαών, πρ ό ς ό έφεδρον τήν π υ ρ γο π ο ΐία ν  κ α ί τήν 
έκ τα ντη ς σύγχυσιν τώ ν  γλω σσώ ν ι Γ ενεσ . Α 1 \ 
3 — 10).
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Ν Α Δ Η Μ Ο Σ ΙΕ Υ Ο Μ Ε Ν  άπό τόν  Φ ιγορό  · ολ ίγα  
ν έα  πο ιή μ α τα  τού Ίω ά ννου  Μ ω ρεάς, διακρινά- 

μενα δ ιά  τι\ν  κλασικήν τω ν α πλότη τα  κ α ί τό  α ίσ θημ α .

Dépouille de l’allée où j 'a i  marché souvent, 
Feuilles· mortes, tendres feuillages, ■'

Que su iva it m on regard quand, portés sur le vent, 
Vous mêliez de l'or aux nuages ;

L 'Autqm ne et sa douceur vont s’a langu ir là-bas, 
Dans les sous-bois, le long des grèves,

E t l'ancien souvenir ramènera .mes pas  
Aux lieux où se p la isa ien t mes rêves.

0  feuilles;que me fait, n o n p lu s  que le carm in  
Des fleurs, votre p â le  sourire  ?

Mon âme et la douleur sur le sombre chemin 
Passent et n 'ou t rien à  se dire.

* 4
L a rose d u  ja r d in  que j 'a va is  méprisée 
A  cause de son sim ple et- modeste contour,
Sans se. baigner d'azur, sans humer la  rosée, 
Dans le vase, captive, a  vécu p lu s  d 'un  jo u r.

Puis, lasse, abandonnée  à  ses pâleurs fatales, 
A ya n t f in i  d ’éçlore et de s'épanouir.
E lle laissa tomber lentement ses pétales, 
Indifférente au  soin de  vivre ou de mourir.

Lorsque l’obscur destin passe, sachons nous taire. 
Pourquoi ce souvenir que j'em porte au jourd 'hu i ? 
Mon cœur est trop chargé d ’ombres et de mystère ;■ 
Le spectre d 'une fleur est un  fardeau pour lui.

*
* *

Lorsque, se lam entant comme auprès d ’unetombe,
. D ans le creux d u  vallon  .

.: Passait, tout vêtu d’or p a r  la  feuille qu i tombe, 
' .Le tragique Aquilon,

Q u 'a - t- il  d it  au  ram eau qu i balançait encore 
Un beau fruit, une fleur,

A u  soleil de novembre, à  la  tardive -aurore,
A  m on âme, à  m on cœur ?

J ’allais dans la  cam pagne avec le vent d’orage, 
Sous le pâ le  m atin, sous les nuages bas ;
Un corbeau ténébreux escortait m on voyage,
E t dans les flaques d ’eau retentissaient mes pas.

L a  foudre  à  T  horizon fa isait courir sa flam m e 
E t l'Aquilon doublait ses longs gémissements ; 
M ais la  tempête était trop faible p o u r  m on âme, 
Qui couvrait le tonnerre avec ses battements.

De ta  dépouille d ’or d u  frêne et de l’érable 
L ’Autom ne composait son éclatant butin,
E t Je corbeau toujours d 'un  Vol inexorable . 
M’accopugnait sans rien changer à  mon destin.

' * *

Par ee'soir pluvieux, es-tu  quelque présage,
Un secret avertissement,

0  feuille, qu i m e 'viens effleurer le visage 
Avec ce doux frémissement t

L ’Automne, t a  flétrie et voici que tu  tombes, ' 
Trop lourde d'une goutte d ’eau ;

Tu tombes sur m on front que courbent, vers les
[tombes

Les jo u rs  amassés en fardeau.

A h !  passe avec le vend, mélancolique feuille,
■ Qui donnais ton ombre au  ja r d in !  .

Les songe où. m ain tenant m on âme se recueille 
Ouvre les portes d u  destin.

JE A N  MOREAS

Σ Υ Λ Λ Ο Γ Η  Γ Λ Ω Σ Σ ΙΚ Η Σ  Υ Λ Η Σ "

Χ1α>ρις Ζ α κ ύ ν θ ο υ

— Ά γγελ ό ν ια  -  Α γκινάρα -  Α γγούρ ι -  Ά γ ι ό κ λ η ^  - 
Ά γλύ σ τρ α ις  -  ’Α γράμπελη - Ά γρ η λ η ά  - 'Α γριάδα  - 
Ά γ ρ ια γ γ ο υ ρ ία  -  Ά γρ ιο β λ ά σ τα ρ α  -  Α γρισδυασμρ -  
'Α γρ ιο κά λαμ ο  - Ά γ ρ ιο κ ά ρ δ α μ ο ς . Ά γρ ιο κ σ υ μ α ρ ία  - 
’Α γριόκραμπσ - Ά γρ ιο λ εβ ά ντα  Ά γρ ιο ρ ρ ό ’ϊδ ιά  -Ά γ ρ ιο  
σέλινο -  Α γριοσπάνακο -  Α γριοσύναπο -.’Αγριοτριαντα
φ υλλιά  -  ’Α θάνατος -  Α ϊλά ντες -  Ά κ ά τσ ια  - Ά λ εξα ν- 
τρ ινός - ’Α λιφ ασκιά  -Α λ λ η λ ο ύ ια  - Α λογορά  ,η Σ α ρ ίχα  
-  Ά λ ο ή  - ( Ά  λούμπαρδος · Α μάραντος - ’Α μ πέλ ι -  Αμ- 
π ενοκλαδόρριζα  (ή Σ κόλ ια μπρο  - Ά μ υγδα λη ά  Ά ν ε -  
μοφύλλι - "Α νιθος - ’Α ντράκλα - 'Α ντίδι - ’Α πήγανο - 
Ά π ιδ ία  -  Ά ρκο υδο βα τό ρ ρ ιζα ις  Ιη Σφαραγγουνχαίς) -
Ά ρ μ π α κ α ν έ λ λ α -Ά ρ μ π α ρ ό ρ ρ ιζ α -Ά ρ μ υ ρ ίθ ρ α ις -Ά σ γ ά -,
ρατξός -  ’Α σκλέπια - Α σπρόλενκα - ’Α στάχυ -  "Αστρο - 

"Α σ φ ά κ α -Λ ύ κ ο ς -  Α φροξυλάνθη - Ά ψ ιφ ία  
. —  Β ά γ ιά  - Β αλεριάνα  -  Β ανίλλια  - Β ασιλ ικός -  Β ά- 
το ς  · Βελουδένια - Β ερδεμποΰ ή  ΛεμποΟρνο - Β ερτζότο- 
Β ερυκουκκιά  - Β ιγκόνια  - Β λήτα  - Βο'ίδόγλωσσα -  Βιο- 
λέττα  - Β ορβο ί -  Β ορβολούλουδά -  Β ρ ώ μ ι - Β υσσινιά. ;

’ — Γ α ρ ζώ ν ι - Γ α ρ ουφ α λιά  (πολλών ειδώ ν κ α ί χρω 
μάτω ν) - Γ αρουφ αλίνι - Γ α τ ζ ία  - Γ ιο υλ ιά  -  Γ κόγκολη - 
Γλυκάνισο · Γ λυκορράδικο - Γ λυκόρρ ιζο  -  Γ ουρουνο
π ό δ ι -  Γροΰβες· . '

Λάφνη λευκή κ α ί έ ρ υ θ ρ ά '- Δεμιίουρνο · Δέντρο-, 
λ ίβανο - Δ εντρομολόχα -  Δ ιαολάκι - Δ ιατσέντα - Δ υ ά - . 
σμος. - Δω δεκάνθη

— Ε λαφ ρόξυλο - Έ λ η ά  - " Ε ρ α -  Έ τ η ά -  Ε ύκάλυφτος.
' — Ζαφουράνα.

— Ή λ ιο ς  - Ή μ ερ ο δ έν τρ ι.
—  θ ά λ α σ σ α  δ ιαφ όρω ν ειδώ ν κ α ί χρω μ άτω ν  ι '- 

θ ρ ο ύ μ π ι. '
— Ίμ π ίσ κ ο ς.
— Κ ά λ « · Κ α λ ά μ ι-Κ α λ ά μ ό ρ ρ ιζα ις-  Κ αλόχορτο -Κ α - 

μέλια  Κ αμέντριρ  -  Κ αμπανελλα  - Κ ά π πα ρ ι - Κ αραβόλι 
.- Κ αρδαμούλα  - Κ αρυδία  - Κ αρυοφύλλι - Κ αυκαλίδα  - 
Κ αΰκος-Κ λα νιιόνους - Κ οκκάρι - Κ οκκινογούλια  - Κόκ- 
κορος · -Κολέος - Κ ο λ λ ή τσ ίδα - Κ ομιντορία  -  Κοπελλού- 
λαις - Κ οράλλινα  - Κ ορδελλίνα  - Κ ορομηλχά - Κ ουκκ ιά  - 
Κ ουκουνάρια- Κ ούλιαντρος- Κ ουνουπίδι- Κουρκουτσέ- 
λ ια  ιή  Β ορβολούλουδά -  Κ ούτσ ουλούλαις-Κ ουτσ ου- 
π ία  - Κ ούφολάχανα  ή  Κ ο υ φ ο λ α χ α ν ίδ α ις ) .-Κ ρ α μ π ί-  
Κ ρ εμ μ ύδ ι- Κ ρίνος (τρ ιώ ν  ειδώ ν λευκοί,, μέλανες καί 
φ αραώ νοι) - Κ υδω νιά -Κ υπ α ρίσ σ ι.

—  Λ αγόχορτο - Λ αθούρι -  Λ άπα τα  -  Λ ατάνια  -  Λ αψα- 
νοβλάσταρα  -  Λ εβάντα τρ ιώ ν  «Ιδών Λ εβ α ντ ίν α -Λ ε- 
β ιθό χυρ το  - Α ειχηνόχορτο -  Λ ε μ ο ν ιά -Λ ε ύ κ α -Λ ιβ α ν ύ -  
χορτο  - Λ ιλά -  Λ ινά ρ ι ία ν θ ο ς  κ α ί θά μ νο ς· -  Λ ο ΐζα  - 
Λ ο ΐία  - Λ ουλούδι -  Λ ούμπαρδος -  Λ υγαρ ιά  - Λύκος.

— Μ ανόλια -  Μ ανουσάκι - Μ άνιαλα  - Μ α ντα ρ ιν ιά - 
Μ αντζουράνα - Μ α ντρα γάλ ι-Μ άπα  -Μ ά ρ α θ ο ς  -  Μ αρ
γα ρ ίτα  -  Μ αρούλι -  Μ ελισσόφυλλο -  Μ ελιβσόχορτο -  Με
λ ιτζά να  - Μ ελιτινή -  Μ εν ιιά ρ ι -  Μ ερτία  -  Μ ερτούλα -

’  Ί δ ε  τ ε ύ χ ο ς  ’ Ι ο υ λ ί ο υ  σ ε λ .  6 3 6 ·

Μ η λιά  -  Μή μου άπτου  -  Μ ολόχα - Μ ολοχάνθη - Μ ο- 
ρ α τζ ιδ ια  -  Μοσκρά - Μ όσκο -  Μ οσκολάχανο '- Μ ουξε- 
λ ιά  Μ ονρόχορτρ -  Μ πάμια  - Μ παμπακούλι - Μ πα- 
στουνάκλα - Μ πελαντόνα. -  Μ πελόμενα -  Μ περμπένα  - 
Μ πιγκόνια  -  Μ πίκ ικ ίν ια  - Μ πίνκος -  Μ πισκοη μάμπιλε - 
Μ ποκεβίλη - Μπόσο -  Μ πουράτζινα ις - Μπουρνελγά.

. — Ν ερ ά γκ αθο  -  Ν ερ α τζ ία  - Ν εσπολ ιά  -  Ν τάλ ια  - 
Ν τζερ ά ν ια  -  Ν υχτολούλουδα. .

— Ξ υλαγγουριά
— Ό β ρ ία ις  -  Ο ύ γ ια -. Ο ρτένσια.
— Π ανσές -  Π α παρούνα  - Π α ραπούλ ια  -  Π ατούσα  - 

Π α τρ ιν ό -  Π ε ν γ κ ά λ α -  Π εντάνευρο - Π εονία  -  Π ε π ό ν ι-  
Π εργα μότο  -  Π ερ ικλοκά δ ι -  Π ερσ ίμουλο  -  Π εύκος - 
Π ικρ α γγο υ ρ ιά  -  Π ικραμυγδαλιό  - Π ικρ ά δα  - Π ικρ ο 
δάφ νη  - Π ικρορράδ ικ ο  -  Π ιπ ερ ά κ ι -  Π ιπ ε ρ ιά  - Π ιπε- 
ριόνος - Π ιτο ύ ν ια  -  Π λα τομα ντύλα  -  Π λεμονόχορτσ  - 
Π ολύκαρπο -  Π ο λ υ τρ ίχ ι -  Π ράσο - Π ρασ ουλ ίδα  - Π ρ ι
ν ά ρ ι-Π ρ ο β α το ύ λ α ις  - Π ρόφ ταμο .

—  Ρα δ ίκχό  - Ρ αδικρέτα  -  Ρ α δ ικ οβλάσ τα ρα  - Ράμνος- 
Ρ α π α ν ίτσ α  -  Ρ ά π α νο  - Ρ ε β ιθ ία  -  Ρ έζεντα  -  Ρ ίγ α ν ι - 
Ρ ίζ α  μαρτιάτικη  -  Ρ ιζ ά ρ ι -. Ρ ό δ α  -  Ρ ο δ α κ ιν ιά  - Ρ ο ϊδ ιά
-  Ρ ό νκ ο λα  -  Ρ α ύ β α  -  Ρ ούκα  -  Ρ ο υ μ ά να  -  Ρουμανούλα.

— Σ α νγκ ο ύ ϊν ιά  -  Σ α ρ ίχ α  -  Σ α ρ κο θ ρ ό φ ι - Σ έλ ινο  - 
Σ εμ π ρ εβ ίβ α - Σέσκλο -  Σ κα ρ ίο λά χα νο - Σ κ ίνο ς -  Σ κόρδο
-  Σ κυλλοκάρα  -  Σ π α νά κ ι -  Σ περδούκλ ι"- Σ π ιο υ νέλ α - 
Σ π ληνόχορτο  - ΣπόρδακούΪΛ  -  Σ ταυρόχορτο  -  Σ τα 
φ ίδ α  -  Σταφ ιλ ιιόνος - Στεκουλόρριζα. -  Στενεψ όχορτο- 
Σ ύγνεφ ο  -  Συκρά - Συνάπι· -  Σ φ α λ α ρ ίδ α  -  Σ φ βρά γγια - 
Σ φ αραγγουνιά .

—. Τ έα  - Τ ζα ν ερ ία  -  Τ ζα ντσ α μ ιν ιά  - Τ ζ ιτζύ φ ία  - 
Τ ζο χύ ς -  Γ ο ϋ  π α π ά  τ ' α ύ τ ί -  Τ ού  Χ ριστού τά  π ά θ η
- Τ ρα ντα φ υλλ ιά  .π ο λ λ ώ ν  ε ιδ ώ ν ) -Τ ρ ιφ ύ λ λ ι -Τ σ ε τσ έ -  
κ ία  -  Τ σ ιγα ρ ίδ ια  -  Τ σουκνίδα  -  Τσουτσουμίδα.

—  Φασουλχά -  Φ ερουλα -  Φ ίκος - Φ ίλανθος -  Φ ιορ- 
ντα μ ό ρ ε - Φ λουσκούνι - Φονχ ς  -  Φ ούξια -> Φ ραγκοσυ
κ ιά  -  Φ ραουλχα- Φ ρυγα νίδα  -  Φ τελ ιά  - Φ υτόσπορο.

— Χ αμω λεύκη -  Χ α μ ω μ ή λ ι - Χ ελεονόχορτο- Χ ερο- 
βοτανα  -  Χ ρυσάνθεμο.

—  Ψ ειρόχορτο  -  Ψ ητό.

Ζάκυνθο? ' Α Ε ύ Ε Μ Α Σ  X . Ζ Ω Η Σ

Θ Ε Α Τ Ρ Ο Ν

Μ.Ε Τ Α  τό  θ έ α τ ρ ο ν τ ή ς  Ο ράγγης, οπού "ή Ι φ ιγ έ 
ν ε ια · κ α τά  παρά φ ρα σ ιν  τού  Μ ω ρεάς ή ρ ε  α λ η θ ι

ν ό ν  θ ρ ία μ β ο ν  κ α ί ,δ λ ο ς  ό π αρ ισ ινός τύπος έπλεξε τό 
Ιγκ ώ μ ιο ν  τού Έ λ λ η ν ο ς  π ο ιη το ύ ,. η ελληνική τρ α γω 
δ ία  εοόθη τή ν  παρελθούσ αν έδβομάδα  κ α ί ε ις  τό  π α 
ρισινόν θ έα τρ ο ν  "Οάδοη".

Ό  Σ ιλβ α ίν , ιός Α γαμ έμ νω ν, έπαιξε μέ τή ν  συγκίνη- 
σ ιν  ίερέω ς ό  όπο ιο ς τελ ε ί τά  ίερώ τερα  μυστήρια-

Τ ή ν  παρά σ ια σ ιν  τή ς « Ιφ ιγ έ ν ε ια ς ·  περ ιεβα λε  τό  κ ο ι
νόν μέ ά τμοσ φ αίραν  συμπάθειας, σεβασμού μάλιστα, 
γρ ά φ ε ι ό  Μ πρισοάν ε ίς τό ν  »Χρόνον« Ό  Μ ω ρεάς άγα- 
π ά τά ι π α ρ  δλω ν τω ν  συναδέλφων του  χω ρ ίς διάκριση· 
ά ρχώ ν η  σχολής. Έ σ κ ό ρπ ιο ε  ε ις  τό  Ιρ γο ν  αύτό τή ν  
τρυφ ερότητα  τή ν  μυστικήν συγκίνησιν, τή ν  δροσε- 
ρ ό τη τα το ύ  Σενιέ, δ χ ι  μιμούμενος ά λλά  άναζοιογονών 
αυτήν. Κ ατώ ρθω σέ μετά  ε ίκοσ ι α ιώ νας ν ά  Ιπ ανα - 
φ έρη τό  ά ρω μ α  τ.ών ρόδωλ1, τή ν  π νο ή ν  τή ς θαλάσσης, 
τήν γλυκύτητα  τή ς κυψ έλης γεμ άτης ά πό  μέλι, τόν 
βόμ βον τω ν  μελισσών τού  Ύ μ ηττου-

ΕΙ Σ  τό  θ έα τρ ο ν  τή ς  «Α να γεννήσ εω ς»  ε ίς τό  Π α 
ρίσι... π α ίζετα ι πολύ έπ ιτυχώ ς ο Ή  αντίπαλος»  τού 

Ά λ φ ρ έδ ο υ  Κ απύς κ α ί Ε μμανουήλ Ά ρ έν . Ι δ ο ύ  ή  υπό
δ εσ ις  τού  συγκινητικού αυτού δράματος.

Ό  Μ αυρίκ ιος Δαρλαί δ ικηγόρος, πλούσιος, προ- 
τ ιμ φ  τά ς ιστορ ικός μελετάς ά ντ ί τού  δικηγορικού βή-
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μάτος. Ή  σύζυγός τ ο ν  Μ αριάγνα  τόν  ά γαπφ , ά λλ ’ε ΐνα ι
κ α ί φ ιλόδοξος κα! θ έ λ ε ι νά  α ίσ θ α νθ ή  τή ς  δόξης τά ς 
συγκινήσεις Ό  Δ αρλαί άποκροΰει μ ίαν σκανδαλώδη 
δίκην, τή ν  όπο ιαν  τού Προτείνουν ν  άναλάβη. Ή  Μα- 
ριάννα μα τα ίω ς π ρ ο σ π α θ ε ί νά  τόν  μεταπείση κ α ί ε ί 
ν α ι Α παρηγόρητος δ ιό τ ι χάνε ι μίαν εύκα ιρ ίαν ν ά  δια- 
φ ημ ισ θή  τό  όνομα  τού Μ αυρίκιού. Ό  νέος. δ ικ η γό ρ ο ; 
Λ αγκλάο, ό  ό π ο ιο ς  ¿περάτω σε τή ν  ίιπόθεσ ιν  πού  τού 
ε ίχε  π αραχω ρήσ ει ό Δ α ρλα ί, δέχετα ι τά  συγχαρητήρια  
όλω ν τω ν προσκεκλημένω ν τή ς  κυρίας Δέ Μ π ρ εω τέν ,. 
Ή  Μ αριάννα ε ίν α ι μεταξύ τώ ν  προσκεκλημένω ν, χω- 
οίς τό ν  Δαρλαί ό ό π ο ιο ς  ε ίνα ι άφω σιω μένος είς τά ς 
ισ το ρ ικά ; του μελέτας Ο  Λ αγκλάδ εύτυχής. άνοίγει 
τ ί |ν  καρδ ιά  του ε ίς τήν Μ α ρ ιά ννα ν 'κα ί τη ς  π ροφ έρει 
τήν. Α γάπην, του. Ε κ ε ίνη  ώ ς τ ιμ ία  γυ να ίκ α ,τα ρ ά σ σ ετα ι 
Έ ν  τ φ  μεταξύ έρχετα ι ό Δ αρλαί Α ισ θά νετα ι τόν κ ίν 
δυνον κ α ί θ έλ ε ι ν ά  κατοίκηση τώ ρ α  ε ίς  τή ν  εξοχήν δ ιά  
νά  έπανακτήση τή ν  γυνα ίκα '.του . Α λλά κ α ί έκ ε ΐ τό 
φ ά σ μ α  το ΰ ν έο ν  έραστοΰ. τόν  οπο ίον π ρ ο σ κ α λεϊ ή  Μα- 
ρ ιάννα. Ο  Λ αγκλάδ τή ν  Αγαπφ Ή  Μ αριάννα προσ
π α θ ε ί τώ ρ α  ν ’ άποτινάξη τόν ζυγόν, ά λλ ’ άδόνατον. 
Ό  Δαρλαί τή ν  παραμονεύει Ω ς ειρω νεία  ερ χετα ι κ α ί 
ή  φ ήμ η  ν ά  στολίση τό  όνομα τού Δ α ρλα ί, ώ ς  συγ- 
γραφέω ς, ¿κείνο πού δ ια ρκώ ς ¿ποθούσε ή  Μαριάννα· 
άλλ’ ε ίν α ι ά ρ γ ά . . '  Η  ανάμένομένη έξήγησ ις γ ίνετα ι 
άπλή κ α ί τραγική . Ή  Μ αριάννα κλαίουςτα ομολογεί 
τό σ φ ά λ μ α τη ς . Ό  Δ αρλαί δ ιώ χνει τόν  Λ αγκλάδ. Τ ώ ρα  
Ιπ ίκ ε ιτα ι ή  κρίσ ις Ό  Δ αρλαί δέν ε ίνα ι έξ  ¿κείνων 
π ού  λησμονούν, Ή  Μ αριάννα άγω νιφ. Τ ίπ ο τε  Ε κεί
νος ε ίνα ι Ακλόνητος.! Θ ά  χω ρισθοϋν χω ρ ίς  θόρυβον. 
Ί σ ω ς  τότε θ ά  ε ίνα ι-ευτυχείς.. .

ΤΟ  Θ έατρον Μ ολιέρου ε ίς  τάς Β ρυξέλλας έδο>σε 
τή ν  πρω την  π α ρ ά σ ια σ ιν  «τής Β οσκοπούλας μ ο υ » . 

τώ ν  κ. Δυμύρ κ α ί Ζ ό ζ  μέ πολλήν έπ ιτυχίαν. Τ ό  δρ ά μ α  
ε ίν α ι άπλουστάτης ύποθέσεω ς άγροτικώ ν η θ ώ ν . "Ενας 

ω γρ άφ ο ς α γα π ά  μί“ ν  νεω τάτην κόρην χω ρ ική ν, τήν 
ποέαν πρ ό κειτα ι ν ά  νυμφευθή  ’’Ε ξα φ να  παρουσία? 

ζετα ι ή  π α λ α ιό  του Α γάπη ή  ό π ο ία  τόν κ ά μ νει νά  
λησμονηση τή ν  νέαν. Ή  π τω χή  μνηοτή θ υ σ ιά ζε ι τόν 
έρ ω τά  τη ς ε ίς  τή ν  αντίπαλόν τη ς: « Αν πρόκειτα ι 
νά  εύρη μ α ζ ί σου τή ν  εύτυχίαν του  σ ο ύ  τόν δ ίδω  
δ ιότι τόν  άγαπώ .» Κ α ί όταν ο  άστατος μνηστήρ τής 
λ έ γ η : « Μ α ζί σου θ ά  ήμουν ευτυχισμένος κ α ί όμω ς 
ε ίμ α ι αναγκασμένος νά  φύγω» εκείνη τού  ά π α ντά  μέ 
τά  συγκινητικά  αθτά  λ ό γ ια  « Ή  ψ υχή  πού μας κά· 
μνει νά  όποφέρω μεν ε ίνα ι π ιό  δυνατή ά π  ¿κείνην, 
πού  π α ρ η γο ρ ε ί . . .  Π ή γα ινε  . , . Θ ά  σ’ ά γα π ώ  π α ν 
το τ ινά  ”Α ν δέν  μέ λησμονήσης θ ά  είμ α ι εύτυχισμέ- 
ν η » . Τ ό  τέλο ς έπ έρ χετα ι μέ τήν α ίφ νιδ ίαν  άναχώ ρη- 
σιν τή ς π ρώ της ερω μένης τού |ΐνηστήρος. Ή  κάπω ς 
α τυχής λύσις ά ντισ τα ίίμ ίζετα ι με τ ά ς . ω ρ α ία ς σκηνάς 
α ί  οπ ο ία ι στολίζουν τό  όλον έργον.'

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Α

Ι Σ  τή ν  νεόθμητοΥ ο ικ ία ν  Κ αλαμάρα  έ π ί .τ ή ς  όδοΰ 
Σ τα δ ίο υ  ήνο ιξε πρό  ημ ερώ ν  ή  έκ θεσ ις  Λ εντι- 

γ ιάκ . Ή  έκθεσ ις π ερ ιλαμ βά νει έρ γα  ξένω ν ζω γρά 
φ ω ν. Τ ινώ ν  έξ αύτών ή  φ ήμ η  έχει π ερ ά σ ει τά  δρια  
τή ς  π α τρ ίδο ς  τ ω ν  άλλων τό  όνομα μένει άκόμη γνω 
στόν ε ίς  μ ικρόν φ ιλ ικόν κύκλον βεβαίω ς. Μ εταξύ τώ ν 
καλλίτερω ν έργω ν διακρίνομεν τού  Ιο υ λ ίο υ  Λ εφέβρ 
τή ν  «Ή ελίαν» άπό τό  παρισινόν Σ α λόν, δημοσιευθεί- 
σαν ήδη  ε ίς  τά  «Π αναθήνα ια  , με ώ ραίον  χρ ω μ α τι
σμόν κ α ί μέ τεχνοτροπ ίαν  ή  ό π ο ία  π α ρ ά  τ ό  έπ ιμε- 
λημένον κ α ί λεπτολόγον άναδεικνύει τ ή ν  ε ικ ό να  Ιρ γο ν  
τέχνης. Μ ία  «Κ εφαλή τού "Εννερ ένέχει όλην  την 
πο ίη σ ιν  τού κυανού, τού όπ ο ιον  τό  μυστήριον κατέ-
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χ ε ι ό  ζω γράφος· Αμέσως π ροσ π ίπτε ι βΐς τΑ μά τια  ή
ατομική σφραγις του Έννερ, ή όποια συγκινεΐ καί
π ρ ο δ ίδ ε ι α ΐσθησ ιν  λεπτοτάτην  κ α ί εύγβνή. “Ε ρχοντα ι 

: ¡ κατόπ ιν  τ α  έρ γα  του  R oybet. τόΰ  Ζ ιέμ  του Bochegroase 
1 — ω ρ α ίο ς χρω ματισμός μέ τά  κάπω ς π άντοτε παρά

δο ξα  θ έμ α τά  του  κ α ί τα ς  π α ρ α δό ξο υ ς 'θ έσ ε ις  τά ς δ· 
π ο ία ς  δ ίδ ε ι ε ίς  τά  μοδέλα του. ένδιαφ έροντα  όμω ς -  
κ α ί ά λλα  τ ά  ό π ο ια  βέβ α ια  άδικούνται άπο τή ν  συσοώ- 
ρβυσιν κ α ί συμπύκνωση· τόσω ν εικόνω ν τή ς  μ ιας τό 
σον. κοντά  ε ίς  τ ή ν  άλλην.

Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Η

Αμερικανός κ α θ η γ η τή ς  Τ ζα ίη μ ς  Σ λανάκερ  άνε- 
κοίνωσε ε ίς  τή ν  μορφ ολογικήν έτά ιρ ία ν  τω ν Η 

νω μένω ν Π ολ ιτειώ ν σπουδαίας παρα τηρή σ εις έ π ί  τω ν 
άρουραίω ν. Κ α τά  τό ν  Αμερικανόν επ ιστήμονα  ο ί  άρου- 
ρα ΐο ι βέν εΐνε. τυφλοί, &πως γενικώ ς ν ο μ ίζετα ι' άπλώ ς 
τά  όργα να  τή ς  όράσεω ς ευρίβκοντα ι είς ' έκφυλισμόν 
κ α ί τό  ζώ ο ν  δέν ή μ π ο ρε ΐ ν ά  τ ά  χρησιμοποίηση Ό λ α  
τά  μέρη τού οφ θαλμού τώ ν  άρουραίω ν παρουσιάζον
τα ι Ακριβή έ ίς τό  σιίνολον τού  όργάνου τή ς  όράσεως 
άλλά  κανέν δεν  δ ια τη ρ ε ί άκερ.αίαν τή ν  σύστασίν του 
κ α ί α ί  διαστάσεις έχουν, « α τά  πολύ  σμικρυνθή. Ο ί, 
ά ρο υ ρ α ίο ι λο ιπόν πάσχουν ά πλώ ς άπό άτροφ ίαν  ο π τ ι
κή ν  άπό τή ν  οπο ίαν  η μ π ο ρ ε ϊ νά  .τούς.Α παλλάξη ή  
έπ ισ τή μη .

RÁ T A  τό ν ' ία τρήν Π ερριέρ , καθηγητήν, τού  Π α ν ε - . 
π ιστημ ίου  τή ς  Τ ουλούζης, ο ί ρευμ ατισ μοί εΤνε 

άπλώ ς αύτοδηλητηρίαα ις. Ή  αρχή τη ς ' εύρ ίσκετα ι είς 
τή ν  έξασθένησιν τού  έπ ιθη λ ίο υ . κ ό τα  τή ν  δπο ίαν  α ί 
τοξίνα ι α ί  περ ιεχόμ ενα ι ώ ;  τά  ούρα  Ιξέρχοντα ι μερ ι
κώ ς μόνον. Ό  κ . Π ερ ρ ιέρ  έκαμε πειρ ά μ α τα  έ π ί δύο 
«ονίκλω ν καταστρέψ ας τό  έπ ιθ ή λ ιο ν  τή ς ούρήθράς,

. Ι Ιρ ό ς  θ ερ α π ε ία ν  τώ ν ρευματισμώ ν, δ  κ α θ η γ η τή ς  Οπο- 
δεικνύεί μ ίγμ α  ρ ητινώ δες μεταξύ  άλλω ν τή ν  ! κ  τού 
p lper cebada ' έξαγομένην ρ η τ ίν η ν —τ ό  ό π ο ιο ν  έδωχε 
πολύ  εόχάριστα  άποτελέοματα.

Π Ι Ν Α Κ Ι Δ Ε Σ
γαλλίς σ υγγραφ εύς Ρ α χ ίλ δ , τή ς  όπο ια ς τή ν  σ υν

εργασ ίαν εζη τησ ε ενα βελγικόν περ ιοδ ικόν  διά  
τή ν  εκδοσιν Ικτάκτου  τεύχους, έγρα ψ ε τά 'έξ ή ς  δ ιά  νά 
δημοαιευθούν κάτω' άπό τή ν  είκονα τ η ς :

«ΟΙ λ όγιο ι έχουν τή ν  μανίαν τή ς ε ίκ ο νο ς: ο ίώ ρ α ΐο ι 
δ ιά , νά  έπ ιδειχθόϋν , ο ί  ά σ χημ ο ι δ ιά  ν ά  κερδήσουν μέ 
τ ή ν  φ ω το γρ α φ ία ν , « α ί όλοι χάνουν, έπιδεικνυόμενοι, 
τό  γόη τρον  τού μυστηρίου.

«Μίαν. ήμ έραν έπ ίσημον, Ισ τα μά τησ α  είς τή ν  π ρ ο 
θ ή κ η ν  Ινός χαρτοπω λείου κ α ί ήκουοα  έναν ν ά  λέγη 
έμπ ιστευτικώ ς ε ίς φ ίλον  τ ο υ : « Ν ά, ή  φ ω το γρ αφ ία  
τού  δολοφόνου κ α ί τού θύμ α τό ς του». Ό μ ιλοϋσ ε δ ιά  
τή ν  Ιδικήν μου φ ω τογραφ ία ν  κ α ί ενός αγνώστου είς 
Ιμ έ  κλειδοκυμβαλιστού, α ί ό π ο ΐα ι ήσαν το π ο θ ετη μ έ 
να ! τυ χα ίω ς κ ο ντά -χο ντά . Τ ότε ε ίχα  τά  μαλλιά  μου 
κοντά  κ α ί μού έδ ιδα ν  άγρ ίαν  δ ψ ιν  ό  κλειδοκυμβαλι- 
στής, πού  ε ίχε  μαλλιά  μακρυά, Ιφ ά ίνετο  άξιος έλέον. 
Ε κείνος δέ πού έδ ιδε  τά ς πλη ροφ ορ ίας ε ίς  τόν  φ ίλον 

του  ή το  τελείω ς καλής π ίσ τεω ς. .
« Π ο τ έ  μήν έπ ιδεικνύεσθε ε ις τό  π λή θ ο ς, δ ν  θέλετε 

ν ά  φ υλάξετε τού  ονείρου τή ν  γοητείαν. Μ ένοντες άγνω- 
τά ι, μένετε π άντοτε θ ε ο ί β.

1 ·
Ι Ε  τή ν  Γ αλλ ία ν  τό  βιβλ ίον δ ιέρ χετα ι έποχη ν κρ ί- 

σεως. Α ί ε ισ πράξεις τώ ν έκδοτω ν κ α ί τώ ν  συγ
γρα φ έω ν ε ίν ε  κατώ τερα ι άπό προηγούμενα  έτη . Μ ια

έρευνα, τή ν  οποίαν ένήρνησε ή  «Έ π ιθεώ ρησ ις»  έπρμ- 
κ ά λ ϊο ε  ÉX μέρους τώ ν  εκδοτώ ν μερ ικός ένδιαφερούσας 
σκέψεις.. Τ ό  ,έλληνικόν βιβλίον εύτυχώ ς δέν φ ο β ε ίτα ι 
άκόμη κρίσιν. Ε ύρ ίσ κετα ι έ ίς  τή ν  ήλ ικ ΐαύ  δπ ό ν  κ ατά  
τή ν  ,φράσιν τού  φ ίλου Ν ιρβάνα  έχ ε ι α νά γκην ν ά  τό  
π α ίρ νη  κ α ν ε 'ς ά π ό τ ό  χ έ ρ ι δ ιά  νά  περ ιπ ατή

“Α ς Ιδω μεν έν  τούτο ις τ ί  συμβαίνει ε ίς  τη ν  Γαλλίαν, 
Τ ό  ε ίδ ο ς  π ο ΰ  ή σ θ ά ν θ η  τή ν  κρίσ ιν είνε  ή  φ ιλολογία , 
τό  μυθιστόρημα. Ό χ ι .  δ ιό τ ι δέν δ ια β ά ζ ε ι ό  κόσμος, 
άλλα  δ ιό τ ι ό π α ρ χει ύπερπαρα γω γή  ' κ α ί τά  μέτρ ια  β ι
βλ ία  έπροκάλεσαν τό ν  κόρον τού  κοινού. 0 1  συγγρα  ' 
φ ε ϊς  μετεβλήθησαν ε ίς  έργοσιάσια· δέν  έργά ζοντα ι 
πλέον δ ιά  τή ν  τέχνην. Ε ίκ ο σ ι μυθ ισ τορήμ ατα  εκδίδον- 
τ α ι  καθ’ έκάστην. Τ ί ν ά  πρώ τοδιαβάσρ  κ ιν ε ίς ;

’ Αλλος λόγος τή ς  κρίσεω ς ε ίνα ι κ α ί η  ροπή  τού  κό
σμου κ ατά  τά . τελευτα ία  έτη πρ ό ς τή ν  γυμναστικήν. 
Ό  κόσμος δ ίδετα ι ε ίς  τ ά  δ ιά φ ο ρ α  sports κ α ί π α ρ α μ ε
λε ί φ υσικά τό  βιβλίον. ’ Ε π ε ιτα  α ί  ο ικονομ ικο ί δυσχέ
ρεια! δέν  ε ίνα ι αμέτο χο ι ε ίς  τό  δυσάρεστον α ύτό  φ α ι
νόμενού.

Α λλά  κ α ί τό  γούστο τού  κοινού α λλά ζει. Δέν έν- 
δ ια φ έρ ετα ι πλέο ν  δ ιά  φ αντασ τικός Ιστορ ίας. Τ ό  ψ υ 
χολογικόν μυθ ισ τόρημ α  τού  ε ίνα ι κουραστικόν. Έ ν -  
δ ια φ έρ ετα ι περισσότερον δ ιά  _ τ ά  μεγάλα· κοινω νικά 
ζητήματα- Κ α ί ε ίς  τό  μυθ ισ τόρημ ά  ζ η τ ε ί  ό χ ι πλέον 
δ ,τ ι συγκινεΧ τό  Ατομον άλλά  τά ς  ομά δας Ά π ό  τήν 
σκέψ ιν αύτήν ώ ρ μ ή θη  κ α ί ό  B ourget ν ά  γράψ η τό  ιε -  
λ ευτα ϊον  του  μυθ ισ τόρημ α  Γ  E tap e , όπου· εξετά ζει τά ς 
ά ρχά ς τή ς ση μερ ικής κο ινω ν ίας 'εν  συγκρίσει π ρ ό ς  τά ς  
ά ρχά ς το ύ  παρελθόντος.

Α λλά  κ α ί ό κ αθημ ερ ινός τύ πό ς έπαυσε νά  δήμο- 
σιεύη φ ιλολογ ικός κριτικάς. Κ α ί άντό  βέβ α ια  επ ιδρά  
πολύ  ε ίς τή ν  τύχη ν  τού  βιβλίου,, Μ ία κριτική  αξίζει 
όσον χ ιλ ιά δες  ύπερβολικώ ν Αγγελιών τά ς οπο ία ς δ η 
μοσιεύουν έπ ί πληρω μή ο ί έκδότα ι. Τ ό  κοινόν δέν άπα- 
τά τα ι εόκόλω ς ά πό  τά  μεγάλα  επ ίθ ετα  κ α ί τά ς πο μ 
πώ δεις  φ ράσεις τώ ν  εκδοτώ ν. Ε ίν α ι έπιφ υλακτικόν κ α ί 
γνω ρ ίζε ι πλέον τ ί  συμβαίνει μέ τά ς γεμ άτας ά πό  θα υ - 

■ μασμόν κ α ί έπαίνους δ ιαφημίσεις.
Ά λλ’ α ί εφ ημερ ίδες άπαντούν ε ίς  τή ν  κατηγορίαν 

αύτήν δ τ ι  πτα ίουν ο ί  έκ δότα ι ο ί ό π ο ιο ι Ιγκα ιν ίασαν 
τή ν  έ π ί π λη ρω μ ή δ ια φ ή μ ισ ιν  ανήσυχοι νά  πωλήσουν 
όσον τό  δυνατόν, γρ η γο ρ ώ τερ α  τ ά  β ιβ λ ία  τω ν. Κ α ί ο ί 
δ ιευθυντα ί τώ ν  εφ ημ ερ ίδω ν  έπώ φελούμενοι, προτι* 
μούν τά ς  κ ρ ιτ ικ ός τά ς οπο ία ς πληρώ νει ό εκδότης 
ά πό  τά ς  κ ρ ιτ ικ ά ς π ο ύ  θ ά  πληρώ ση ή  δ ιεύθυνσ ις τή ς 
έφ η μερίδος. · ' ■ '

Δ Η Μ Ο Σ Ι Ε Υ Μ Α Τ Α

’Ε φ η μ ε ρ ί α ς  :

Ό  συνεργάτης μας κ. Π αύλος Ν ιρβάνας έδημο- 
σίευσε ε ίς  τό  « "Α θ τν »  συνέντευξίν του  μέ τόν  γάλλον 
μυθιστορ ιογράφ ον Π έτρο ν  Λ ο τ ί, κυβερνήτην τού  οΒο>- 
τούρο. «Ε ύρέθηκα , γρά φ ει, ε ίς  τήν.τριγ<βνικήν, στενήν 
Αίθουσαν τού  κυβερνήτου. Α π έ ν α ν τ ι μου, ίπ ο κ λ ιν ό μ ε- 
νος κ α ί τείνω ν τό  χέρι, μέ μ ίαν εγκαρδ ιότητα  κ α ί α 
φ έλειαν, πού  μ1 έθέρμαύεν εύθ ύς  από τή ν π ρ ώ τη ν  α μ 
φ ίβολον σ τιγμή ν, Ισ τέκετο  . ό γόης. τού  «Ίσλανδοΰ 
ψ α ρ ρ ά - . ό  μάγος τώ ν ανατολικώ ν τοπ ίω ν . Β ραχύσω 
μος, μέσα είς  μ ίαν φ α ιά ν .π ο λ ιτ ική ν  Ινδυμασ ίαν—ήτόν 
άρ.ά γε  φ α ιά  ;—όρθούμενος ε ίς  τ ά  ύ η η λ α  του τακού 
ν ια , μέ τό  ύπω χρον κ α ί κουρασμένον πρόσω πον, τό  
μικρόν γένειον, τό  γλυκύ κ α ί αόριστόν βλέμμα, ω σεί 
βυθισμένον έ ίς μίαν ένατένισ ιν  μακρυνήν φ ω τεινώ ν 
κ α ί ήλιολούστω ν τοπ ίω ν , μή  έχώ ν τ ίπ ο ΐε  ά πό  τό  ήλιο- 
καές κ α ί τρ α χύ  τώ ν  ναυτικώ ν φ υσ ιο γνω μ ιώ ν ,. δέν  θ ά  
ελεγα  π ο τέ  ό τ ι ό ά νθρω π ος αύτός Ιγεννή θη  έ ίς  τά  
ί8 5 ΐ'. Μ όλις φ α ίνετα ι 45 έτώ ν, ύσ τερα  ά πό  μ ία ν  ζω ή ν  
τόσης έντάσεω ς σω ματικής κ α ί ψ υχικής.

Τ ό  γραφεΤον του, ενα  μ ικρόν , γυνα ικεΐον γρ α φ εΐο ν , 
μέ όλίγας φ ώ το νρ α φ ία ς -γυναικών, ,γραφεΧον τακτικόν, 
χώ ρ ίς τόμους βιβλίω ν, χω ρ ίς  χαρ τιά  σκορπισμένα 
Ιπ άνω , χω ρ ίς  καμμίαν Αταξίαν φ ιλολογικού γραφείου, 
χαρακτηρισ τικόν  τού  συγγραφέω ς, μ ε ίά ξύ  τή ς  ψ υχής 
το ύ  όπο ιου  κ α ί τού  λέυτοϋ χάρτου  δεν  μεσολαβεί άπο- 
λύτω ς τ ίπο τε . "Ε να  άνατοΧικόν παραβάν, μεταξύ τού 
γρα φ είου  κ α ί τή ς θ ύρ α ς, χρησ ιμεύει ίσ ω ς ναπομονώνει 
περισσότερον τόν  σ υγγραφ έα  είς  τό  Ιρ γό ν  του. Ε ίς  τό  
βά θο ς Ινα  κλειδοκύμβαλον. Ε ίς  τό  προηγούμενον τα - 
ξ ε ΐδ ι τού  «Βωτούρ»—όπ ω ς μ* έ ιλ η ρο φ ό ρ η σ εν  ό .φ ίλος 
μου ναυπη γός κ. Π α υ λ ίδ η ς—δέν ύπ ή ρ χε  τό  κλειδοχύμ- 
βαλον αύτό, ύπό τόν άλλον κυβερνήτην, Τ ό σκιόφώ ς 
τή ς  μ ικράς α ιθούσ ης μοΰ αποκρύπτει τά λλα  αντ ικεί
μενά , εικόνας, ρώ πους, κομψ οτεχνήμα τα  Ανατολικής 
τέχ ν η ς ·.

Ε ίς  τό  τελευταίο» φύλλον τή ς  «Ο ίκονο(Λ *κΛ ς Έ λ -  
λ ά δ ο ς ο ,  ό  χ. Σ . Λ ο βέρδος συνεργάτης τώ ν  «Π ανα- 
θηνα ίω ν»  δημοσιεύει ενδιαφ έρον η ρ θρ ο ν  π ε ρ ί τού φ ό 
ροι* έπ ί τού εισοδήματος. Ε ξετά ζε ι έν  άρχή  τή ν  δ ια 
φ ο ρά ν  μεταξύ τώ ν  δρων: '-Φόρος έπ ί τού  ε ισ ο δή μ α 
τ ο ς ' κ α ί «φόρος έπ ί τώ ν  εισοδημάτων» τού  πρώ του 
όντος προσω πικού κ α ί τού  δευτέρου πραγμ ατικού  φ ό 
ρου Ε κ θ έ τε ι τά ς  δυσκολίας τά ς δπο ίας. ό  θ εω ρ η τι· 
κ ώ ς τέλειος οδτος φ όρος, παρουσ ιάζει ε ις τή ν  έφαρμο- 

■γήν του, τό ν  τρ ό π ο ν .μ έ  τόν όπ ο ιον  κατενίκησαν τάς 
δυσκολίας α ύτά ς. κράτη  τ ινά  έφ αρμόσαντα  τό  εΤβος 
τούτο  τή ς φ ορολογίας κ α Γ κ α τα λ ή γε ι ώ ς α κολούθω ς, 
έν  σχέσει π ρ ό ς  τή ν  έφ αρμ ογήν  το ιούτου  ε ίδους φορο- 
λογία ς-είς τή ν  Έ λ λ ά θ α .

« Ή  Ε λ λ η ν ικ ή  Κ υβέρνησις προβάΐνουσα  ε ίς  φ ορο
λογικήν, μ ΐτα ρρ ύ θμ ισ ιν  δέον ν ά  άποβλέπυ  π ρ ό ς 'τό ν  
φ όρσν έπ ί τού  εισοδήματος νά 'π ρ ο ετό ιμ ά ζχ ι τό . έδα
φ ο ς  τή ς έφ αρ μ ο γής αύτόύ δ ιά  τή ς  β α θ μ ια ία ς . άποδο· 
χ ή ς  τού  φ όρο υ -έπ ί τώ ν εισοδημάτω ν, έω ς δτου κ α ί τά  
δημ όσ ια  σ ίκονομικά  π ερ ιέλθουν  ε ίς  σταθερότερον ση- 
μεϊον κ α ί ή  κοινωνική αγω γή άνυψ ώσρ τό  π ο λύ  π λ ή 
θ ο ς  τώ ν  φ ορολογούμενω ν είς φ ω τεινοτέραν Λ ντίληψιν 
τού καθήκ οντος , ϊνα, ουτω  εύρη κατάλληλον έδαφος 
εύδοκιμήσεω ς ό φ όρος οΰτος τή ς ίσ ότη τος κ α ί τή ς δ ι
καιοσύνης»,

Ή  « Π α τ ρ ίς  » τού  Β ουχουρεστίου δημοσιεύει έ ξ . 
Ισπανικής εφ η μ ερ ίδο ς τή ν  ε ϊδη σ ιν  ό τ ι ή  Ισ π α ν ία  θ ά  
έορτάση έπ ισ ήμ ω ς τόν  προσεχή  Μά'ίον τή ν  τριακο- 
σ ιοστήν επ ετη ρ ίδα  τή ς έκδόσεω ς τού  άΔόν Κ ιχώ του». 
τού  Θ ερβαντές. Ε ίς  τή ν  εορτήν  Α ποδίδετα ι χαρακτήρ  

. ο ικογενειακής πανη γύρεω ς τώ ν  λατινικώ ν λαώ ν, λέγει 
ή  ίσπανική . εφ ήμερίς.

Τ ή ς  .έορτής θ έ λ ε ι π ρ ο η γή θ ή  δ ιά  λ αμ πρός άνατυπώ - 
σεως τού  έργου  τού  Θ ερβαντές ή  Ισπανική 'Α κα δη μ ία .

. Ή  Κ υβέρνησις. θ ά  ύποβάλη  πανηγυρ ικώ ς ε ις  τή ν  επ ι- . 
ψ ή φ ισ ιν  τη ς  Β ουλής ειδ ικόν νόμον δ ιατάσσοντα  τά. 
τώ ν έ ο ρ τ ώ ν τ ή ς  ά μφ ιετη ρ ίδο ς 'Ε ν  π ρ ώ τη  μοίρα., π ρ ό 
κ ε ιτα ι νά  προσκληθώ σ ι τ ά  ίσπανοαμερικανικά  Κ ράτη , 
όπ ω ς μετάσχω σι ιριλολογικον κ α ί καλλιτεχνικού δ ια 
γω νισμού, έ π ί  τή  απονομή δέ τώ ν. βρα βείω ν θ ά  π ροσ- 
φ ω νήσω σι τούς βραβευθησομένους ο  Γ ουέρρα  Ί ο υ γ -  
κ α ΐρο , ό  Ζ ουάν Μ αραγάλλ, ό  Φ ρεδέρικο Μ ιστράλ, ό 
’Έ δ μ ό ν δ ο ς  Δ έα μ ίτζ ι κ α ι ό  Λ νατόλ Φ ράνς, τή ς ‘Ισ πα 
ν ία ς περ ιορ ιζομ ένη ς νά  στέψη δ ιά  τή ς  χειρός τού  βα- 

’  σ ιλέω ς τή ν  π ρ οτομή ν τού  Θ ερβαντές.
Έ ρ χ ο ν τ α ι κατόπ ιν  α ί επ ίσ η μ ο ι κ α ί λ α ϊκ α ί έορταί. 

Ή  ά ρισ τοκρατία  θ ά  μετάσχη δ ιά  λαμ πρώ ν άγώ νω ν. 
Χ ο ρ ο ί μετημφιεσμένων. ύπό  μο ρ φ άς άπΟκλειστικώς 
τώ ν  ήρώ ω ν τού «Δόν Κ ιχώ του ·, συμπόσια  μ έμ όνον  εδέ
σματα· άναφ ερόμενα  έν  τ φ  «Δόν Κ ιχώ τψ ». Π ο μ π ή  έγ- 
χω ρίω ν κ α ί ξένων Αντιπροσώπων είς τ ό  μνημεΐον  τού 
θ ερ β α ντές , μεγαλοπρεπή ς ιστορική π ανη γυρ ιχή  πο μ π ή  
έχθε ιά ζο ύ σ α  τή ν  εποχή ν τού  θ ε ρ β α ν τε ς , νυκτερινή

όογχίχώτβιο; π ο μ π ή , μετά  καλλιτεχνικής, Ακριβούς κ α ί 
πλήρους άναπαράστάσεω ς πάντω ν τώ ν  προσώ πω ν κ α ί 
επεισ οδ ίω ν τού  α θανάτου  βιβλίου .

Π ρ ό ς  τούτοις* έκ θεσ ις  τού  Θ ερβαντές, μ ε τ ' άναπα- 
ραστάσεω ς σκηνών τινω ν τού  «Δόν Κ ιχώ του» . ·ύπό τή ν  
δ ιεύθυνσιν 'Ισ π ανώ ν  ζω γρ ά φ ω ν κ α ί ε ιδ ικ ο ί 'έκ τα κ το ι 
παραστάσεις έν τ φ  « ίίσ π α ν ικ φ  . Θ εά τρ φ υ . Έ ϊ ς  τινας 
αύτώ ν _π ρ ό κειτα ι ν ά  προσκληθή έπ ισ ήμ ω ς ό μέγος 
βρεττανός τρ ά γφ δό ς Έ ρ β ιγ γ , Ι ν α  παρασ τήσ η  έπ ί τή ς 
π ρ ώ τη ς σκηνής τ ή ς : "Ισπανίας τό  πρόσω πον τού  Δόν 
Κ ιχώ του . Η  π ό λ ις  Ά λ κ ά λ α  έ ν ή  ω ς γνω στόν έγεν- 
νή θ η  ό  μ έγας Ισ π α ν ό ς  π ο ιη τή ς , π ρ ό κ ε ιτα ι ν ά  όνομα 
σ θή  Λ λκάλα τού  Θ ερβαντές.

Τ έλος πρ ό κειτα ι ν ά  λη φ θ ή  πρόνο ια  ΰπέρ  τώ ν  Απο
μάχω ν τή ς π νευμα τικής έργασ ίας, Ανιδρυόμενου κα- 

1 ταλλήλου κατασ τήματος, φ έροντος τό  όνομα  τού Θ ερ 
βαντες.

Ε ίς  τό ν  «Φ ιγα οώ ο  ,ό  κ. Μ προνώ  δ έ  Λ αμπορή δη
μοσιεύει ώ ραϊον  α ρ θ ρ ο ν  θ π ό  τόν  τίτλο ν  : «Θ εω ρία 
τ ή ς  μονομαχίας«. Κ α τά  το χ  σ υγγραφ έα  ή  έφαρμογή 
νομού  « α τά  τή ς  μονομαχίας θ ά  παρουσιάση σημαντι
κ ό ς  πρακτικός, δυσχερείας. Ε ίς  έκάστην κο ινω νίαν ύ- 
πάρχουν κανόνες ε ίς τή ν  δ ιά ταξιν  κ α ί τροποποίησα· 
τώ ν  ό π ο ιω ν  ό  νόμος π ρ έπ ε ι ν ά  περιορκτθή π α ρ α κο 
λουθώ ν τά  έθ ιμ α  Ίέάν  συμβή νά  εχη τόν  τολμηρόν 
σκοπόν ν ά  τά  προλάβη  είς τή ν  ένέργειάν τω ν. π ρ έ
π ε ι  ν ά  γίνρ  το ύ το  μ έ  π ροσ οχήν  κ α ί Ιπ ιφ ύλαξ ιν  εξα ι
ρετική ν, άλλω ς θ ά  ' έπέφερε τή ν  κ ατακραυγήν τής' 
κο ινής γν ώ μ η ς κ α ί τή ν  κατασ τρατήγηοιν  τώ ν  δ ια τά 
ξεω ν αύτού. Ε ϊς  τ ινα ς περ ιπτώ σ εις μάλιστα, όπω ς έ ίς  
τήν. προκειμένην, θ ά  ε ίχεν  ώ ς θ λ ιβερ ό ν  συνέπειαν 
ν ά  Α ριθμή τούς .πα ρ α β ά τα ς του  μεταξύ τώ ν  έκλεκτών 
κ α ί Ιπ ιφ α νώ ν  πολιτώ ν. ’Α στυνομία  ενεργούσα κατά  
τού  λαϊκού α ισ θήμ ατος ύ π ό χε ιτα ι ε ίς  Αμεσον α ν ικ α 
νότητα . Κ α ί ή  Αποτελεσματική καταστολή Αδίκήμά- 

..τατν τώ ν  ό πο ιω ν τ ά  ίχνη  είνε τόσον έλαφ ρά , τώ ν  δ- 
π ο ίω ν  τό  θ υ μ α  ουνήνεσε κ α ί συνήργησε, τώ ν  όποιω ν 
ο ί  ένοχοι, Αθω'ούμενοι έκ  τώ ν  π ρ ο τέρ ω ν  ύπό τής 
κο ινής γνώ μης, παραμένουν εύύπόληπτοι κ α ί ισχυροί, 
είνε  πολύ  ά βεβα ία  κ α ί ύ π ό χε ιτα ι ε ις  Ανυπερβλήτους 
δυσκολίας. . . .
. Ν όμ ος κ α τά  τή ς  μονομαχίας έν  μόνον Αποτέλεσμα 

θ ά  έχγΐ, ν ά  κάμη  ,τήν μονομαχίαν λαθρα ία ν  ά ντ ί δ η - ,  
μόσίαν όπ ω ς είνε  μέ τή ν  σημερινήν α νοχήν κ α ί θ α  
τή ν  στερήση ουτω  τώ ν εγγυήσεω ν τής ,.κανονικότητος 
κ α ί ίσότητος, τά ς  οπο ία ς έχουν α ίπ ρ ά ξ ε ις - α ΐ  συντε- 
λούμενα ι υπό  τό ν  . γενικόν έλεγχον κ α ι τή ν  προσοχήν. 
Δέν θ ά  περ ιορ ίση  τή ν  χρήσ ιν  τώ ν  όπλω ν ά λλά  θ ά  
τή ν  καταστήση μυστικω τέραν κ α ί σοβαροτέραν.

Ά λ λ ά  κ α ί-ε ίς  τή ν  περ ίπτω σ ιν  κ ατά  τή ν  ο π ο ία ν  ή 
έπ ίδρασ ίς του θ ά  ή το  Αποτελεσματική, ό νόμος κ ατά  
τή ς  μ ονομ αχία ς δέν  θ ά  έφ ερε τή ν  βελτίωσιν τή ς δ η 
μοσίας τά ξεω ς ή  τή ν  ίκανοποίηστν τή ς  η θ ικ ή ς . Θ ά  
ήλΜίισσεν ίσ ω ς τό ν  τρ ό π ο ν  κ α ί το ύ ς κανόνας τού  άγώ - 
ν ο ς  δέν θ ά  κα τή ρ γε ι όμω ς αύτόν τούτον, δ ιό τ ι έπρεπε 
π ρ ώ το ν  νά  έξαλείψη τά ς χακάς σ υνήθειας κ α ί τάς 
τάσ εις τή ς κοινω νίας ή  νά  άπομ αχρύνή  έκ  τώ ν  κόλπω ν 
τη ς το ύ ς εύα ισθήτους, άνεξαρτήτους κ α ί άποφ ασ ιατι
κούς πολίχας. *Εφ όσον τά  δύο α ύτά  σ το ιχε ία  συνυ
πάρχουν α ί σηγκρούσεις θ ά  έπαναλαμβάνω ντα ι. Ή  
συνάντησές ε ις τό. πεδ ϊο ν  τή ς  τ ιμ ή ς  ,δέν  γεννρ. τή ν  
φ ιλονεικ ίαν, Αλλά τή ν  π ρ ο χα λ ε ΐ ή  προσβολή· ούτε 
τό  δπλο ν  κ ά μ νει τέιν μονομάχον, Αλλ’ ή  καρδ ιά .

Ο Λ Ι Γ Ο Σ Τ Ι Χ Α
Τ ό  εκδοτικόν κατάσ τημα  Π . Δ. Σα κελλά ρίου  αναγ

γέλλει τή ν  προσεχή εκδοσιν τρ ιμ ήνου  περ ιοδ ικού  
«Ν έος Έ λληνομνημω ν» συντασσΟμένου ύπό  το ύ  κ α θ η - 
γη τού  τή ς  ιστορ ίας κ . Σ π υρ . Λ άμπρου. Ό  «Ν έος Έ λ -
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. λήνομνήμωνο. θ ά  πέρ ιέχη  ύλην ιστορικήν, φ ιλολογι
κή ν  κ α ί παλατογραφικήν, τή ν  όπρίαν ό  κ . Λ άμπρος 
συνέλεξε ε ίς  δ ιαφόρους β ιβλ ιοθήκης κ α ί Αρχεία κ α ί 
ή  ό π ο ιο  άναφέρέται έν μέρει μέν ε ις  τήν Α ρχαιότητα . 
Ιδίω ς δέ είς το ύ ς χρόνους τή ς βυζαυτιακής Αρχής 
κ α ί τούς μετά  τή ν  πτώ σ ιν  τής Κωνσταντινουπόλεως.

Ή  Μ ις Δέγκαν κ α τά  τή ν  τελευταίω ν τή ς  π α ρ ά σ τα - . 
α ιν ε ίς τό  Βασιλικόν Θ έατρον Ανήγγειλε Από σκηνής 
τή ν  προσεχή ΐδρυσ ιν  χορευτικής σχολής Ι ν  Α θηναις.

Τ ό  Ιταλικόν περ ιοδ ικόν Δ ιεθνής Ζωή δημοσιεύει 
μετάφρασιν τού  π αρα μ υθ ιού  « Τ ό  ξερό  &αβδί · τής 
Δ δος Α λεξάνδρας Π απαδοπούλου, τό  όπο ιον ε ίχ ε  δη- 
μοσιευθή ε ίς τά  η Π α να θ ή να ια » . Τ ή ν  μετάφρασιν εφ ι- 
λοτέχνησεν ο συνεργάτης μας κ. Γ ουλιέλμος Δαμιάνι.

Π α ρεπιδημεί ε ίς  τά ς ’ Α θήνας ό γά λ λο ς 'μ υθ ισ το - 
ρ ιογράφ ος Π έτρος Λ οτϊ. Χ αρακτηρισμόν τού γάλλου 
ουγγραφ έω ς κ α ί τού ά νθρω πον ύπο τού  κ. Π  Ν ιρ- 
β ά ν α 'θ ά  δημοσιεύσωμεν βίς προσεχές τεύχος.

Μ εταξύ τού  σταθμού τή ς  Κ αστέλλας π αρ ά  τό  Φ ά- 
ληρον κ α ί τού άτμομυοδρόμονος - Αχελώου ·, ε ίς  50 
α ιλίω ν Απόστασιν γίνοντα ι δ οκιμα ί τού Ασυρμάτου τη - . 
λεγράφου.

• Ύ π ό  τής -Ν έας Σ κηνής» έπ α ίχθη  θ ίς  μέχρ ι σήμερον 
έ ν  Σ μύρνή ό  «Τ ρίτος ·, τό  δ ίπρακτον δ ρ ά μ α  τού  κ. 
Γ ρ . Ξενοποϋλου κ α ί ήρεσε πολύ. ■

Ό  έν Σ μύρνη Π α νιώ νιος Σ ύλλογος προκη ρύττειτόν  
Δ-, π ο ιη τικ ό ν  διαγω νισμόν του  (λ υρ ικ ό ν). Τ ό σύνολο ν 
τω ν  σ τίχω ν εκάστης συλλογής όρ ίζβ τα ι ε ις  200 τό  έλά- 
χ ιστον κ α ί ε ίς 401) τό  άνω τατον δριον-, Ή  γλώσσα 
ά φ ίνετα ι ελεύθερα  ε ίς τόν  πο ιη τή ν . Τ ά  χειρόγραφα  
είνε  δεκτά  μέχρι 00 Ιανουάριου  1904.
'  Τ ύ  π ρώ τον βραβεΐον άποτελείτσ.ι Από άργυρούν στέ

φ ανον κ α ί τό  δεύτερον Από στέφανον δάφνης

Ό  Σ π έ ,σ ε ρ  Α πίθανε 83 ετώ ν Τ ά ς τελευταίας ή μ ε
ρ ος προσεκάλεσε μουσικόν ό  όπο ιο ς επα ιξε  είς τό  
π αράπλευρον δω μάτιον δ ιά φ ορα  τεμ ά χ ια  ε ίς τό  πιάνο, 
ιδ ίω ς εό Αγαπητόν ε ίς τόν  Σ πένσ ερ  ·Ά β ε  Μ αρία« τού 
Γ χουνό.

Π ροσεχώ ς θ ά  έκδοθή  ή α υτοβ ιογραφ ία  τού  Σπέν- 
σερ, τή ν  όπο ιαν  π ρ ό  ολ ίγω ν έτώ ν ε ίχεν  υπαγορεύσει 

, ε ίς  ιό ν  γρ α μ μ ατέα  τού.

Ό  Α νδρέίεφ φ  γρ ά φ ε ι -Τ ή ν  Ζ ω ήν τού  Β ασιλείου 
Φ ιβ ε ΐσ κ ί“. Ε ίνα ι, ώ ς λέγετα ι, τό  καλλίτερου εργον τού 
ρώ σοου συγγραφέως.

Ο ί 'Ιά πω νες ία τρ ο ί Ό κουγιάμ α , Έ ν τ ο  κ α ί Κ ιταζάτο 
άνεκάλυφαν τόν  δρρόν τού  άσθματος

Ε ίς  τ ό  παρισινόν Μ ελόδραμα, ό »Φάουστ» έξακολου- 
θ ε ϊ  ν ά  Αποφέρη τά ς μεγαλειτέρας ενσπράξεις-

Ή  λογοκρισία  τού Λ ρνδίνου άπηγόρευσε ε ίς τήν 
Δούξε τή ν  παράστασιν τής -Ν εκρός Π όλεω ς · τού  Δ' 
Ά ννούννσ ιο  Η  «Νεκρά Π όλις« έχει δοθή  ή δ η  είς 
τ ή ν .  Τ ταλίάν ' τό  Π α ρ ίσ ι τή ν  Α ύστρίαν. τή ν  Γέρμα« 
ν ία ν  κ α ί τά ς  Η ν ω μ έν α ς Π ολιτείας.

.Κ ατά  τά ς  στατιστίκάς τού  υπουργείου τω ν Σ τ ρ α 
τιω τ ικ ώ ν  τή ς  Γ ερμα νίας, 55 “/β έ π ί  τω ν κληρω τώ ν ήδυ- 
νή θ η σ α ν  νά  καταταχθοΰν ε ίς  τά ς  τά ξε ις  τού  στρατού. 
Ο ί  λο ιπο ί ή σ α ν  άνίκανοι. π ρ ό ς  τούτο , ένεκα Ιδίω ς τ ή ς  - 
κ ατα πληκτικής αύξήσεως τώ ν  Ασθενειών τή ς  καρδίας.

Ό  δόκτω ρ Σ τρά ίκ ερ  Α ποδίδει τό  κακόν ε ίς  τή ν  κ α - . 
τάχρησ ιν  τού  οινοπνεύματος κ α τά  τή ν  έφ η β ική ν  η λ ι
κ ίαν, ε ίς  τή ν  πνευμα τικήν  ύπερκόπω σίν κα ί. διά- τά ς 
εργα τικ ός τάξεις, ε ίς  τή ν  Ανεκάρκειαν τή ς τροφ ής. 
Ό  ζύθ ο ς  αλλοις τ ε  τό  εθνικόν ποτόν τών. Γ ερμανώ ν, 
π ρ ο δ ια θ έτε ι Ιδ ια ιτέρω ς ε ίς  τά ς ά σθενείας τή ς  καρδίας.

Ό  κ α θ η γ η τή ς  τ ο υ . πανεπ ιστημ ίου  το ϋ ίΤ ο υ ρ ίν ο υ  
Π εένο  π ρ ο τε ίνε ι τή ν  άπλοποίησ ιν  τή ς  λατιν ικής δ ιά  
ν ά  χρησιμεύση ώ ς γλώσσα, δ ιεθ ν ή ς  I

Η  ο ικ ία  όπου έ^εννήθη δ  Δ ίκενς π α ρ ά  τό  Π ο ρ - 
τσ μ ούθ  ή γ ο ρ ά σ θ η ' υπό  τής δ η μ α ρ χ ία ς  ό π ω ς μετα- 
βληθή  ε ίς  μουσεΐον τού  μεγάλου Αγγλου συγγραφέως:

Ε ίς  τό  Π α ρ ίσ ι Ρώ σσος Ε β ρ α ίο ς  φ ο ιτη τή ; άπεπέι· 
ράθη  νά  δολοφονήση τόν  γνω στόν Γ ερμανόν συγγρα- 

. φ έ α  Μ άξ Ν ορδάου , πυροβολήσάς δ ίς ·μ έ  π ιστόλι.

Τ ή ν  17 Τ ανουαρίου  1904 θ ά  έορτα σ θή  ή  είκρσι- 
πενταετηρ’ις τού  φ ιλολογικού σ ταδίου τού Ρώ σσου 
σ υγγραφ έω ς ’Α ντωνίου Τ σέχοφ . Ε κ τ ό ς  τού  π ερ ιο δ ι
κού κ α ί καθημ ερ ινού  τύ πο υ  θ ά  συμμετάσχσυν δ ιά φ ορα  
σ ω μ α τεία  φ ιλο λο γ ικ ά  κ α ί έπιστημονικ 'ά

Π ΡΟ ΤΟ Μ Η  TO T ΣΟΑΟΜ,ΟΤ ΕΝ, Α β Η Ν Α Ι Σ
τ 0  ηρ<οτο§ονλϊ<£ tm v  «Π α ναθητα ίω ν»

-  àSsitf το ν  'Y ito v g y tio v  —

Έ κ  προηγουμένω ν ε ίσ φ ο ρ ώ ν  Δρ. 1480 2Π
Σ τέφ α νος Β α ρο ύ νης.................................   . ο 15 .—
Γ εώ ρ γ ιο ς Β αρούνης  « 10,—

■ Δρ . 4.505.20

Ν Ε Α  Β Ι Β Λ Ι Α
Β Ο Η Θ Ο Σ  Τ Ο Υ  Δ Η Μ Ο Δ ΙΔ Α Σ Κ Α Λ Ο Υ  δ ιά τ ά ς  δρ- 

θο γρ α φ ικ ά ς  'Α σκήσεις δπό Ι.'Τ μ ικ ο π ό λ ο υ  — Β ιβλιο 
θ ή κ η  τού  π ρος δ ιάδοσ ιν  τώ ν Ε λλ η ν ικ ώ ν  γραμμάτω ν 
Συλλόγου άρ. 57. — Έ ν ’Α θή να ις  έκ  τού  τυπογραφ είου 
Π  Δ. Σ α κελα ρ ίου  1903.

ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΑ  Τ Η Σ  Ι Τ Α Λ Ι Κ Η Σ  Λ  Ο Γ Ο Τ Ε Χ Ν ΙΑ Σ  lm b  
Ά δ ό λ φ ο υ  Γ άσ παρη  μ εταφ ρ ασ θεΐσ α  έκ τού  γερμ ανι
κού ύ π ό ’Α γγέλου Β λάχου Τ ό μ ο ; δεύτερος. Ή  ιτ α 
λική λογοτεχνία  τών χρόνω ν τ ή ς  άναγεννήσεως. Γόμος 
Β  . Τενχός π ίμ ταον  Έ ν  'Λ θήνα ις , τύπο ις  Π .  Δ. Σ ά -  
κελλαρίου 1903.

Π Ε Ρ Ι  Τ Ο Υ  Γ Λ Ω Σ Σ ΙΚ Ο Υ  Ζ Η Τ Η Μ Α Τ Ο Σ  Ε Ν  Ε Λ 
Λ Α  Α Ι  υπό Γ . Ν Χ α ιζ ιδ ά κ ι μ ε τα τύ π ω σ ιςέ κ χ ή ςέ φ η - 
μερίδος «' ·γώ νο ς·. — ’Α θήναν. 1903, τυπο γρα φ είο ν  I I ,  
Δ. Σάκελλαρίου.

Π Ε Ρ Ι  Τ Η Σ  Γ Ε Ν Ε Σ Ε Ω Σ  Κ Α Ι  Α Ρ Χ Η Σ  Τ Η Σ  
Γ Δ Ω Σ Σ Η Σ  v n it  Γ . Ν . Χ α τ ξ ιδ ά κ ι— μετατόπω σ ιςίέκ  
τή ς  «Ν έας ‘Η μέρας. — Τ εργέστη, τυπογρα φ είον  τού 
ηύστριακού Λ όύδ, 1903.

Μ  Ε Α Ε  Τ Η  Π Ε Ρ Ι  Σ Υ  Σ Τ Α Σ Ε Ω Σ ^  ΙΠ Π Ο Φ Ο Ρ Β Ε ΙΟ Υ  
Π Α Ρ Α  Τ Ο Υ  Δ Η Μ Ο Σ ΙΟ Υ  ύπό  X . Κ αναβάτσόγλρυ 
στρατιω τικόϋ κτηνιάτρου κ α ί Ν  Α . Κ ορδέλλα  Α νθυ
π ίλαρχου .— Ά θ ή ν α ι 1903.

ΤΟ  Γ Λ Ω Σ Σ ΙΚ Ο Ν  Ζ Η Τ Η Μ Α  π α ρ ά ρ τη μ α  «Κ ριτι
κής«. Ά θ ή ν α ι 1903, τυπογρα φ είον  Π  Λ εώνη σέλ. 10, 
λ επτά  20.

Η  Β Α Σ ΙΩ  Β Α Λ Α Ν Τ Ω Μ Ε Ν Η  δ ιή γη μ α  ύ π ό  Σ ω τη 
ρίου Κ . Κ ορτσά, Λ θήγα ι 1903, τυπο γρα φ είο ν  Ά νέ- 
σ τη .Κ ω νσ ιαντιν ίδου  σχ. Ιβο ν  σελ. 96 δρ. 1.


